
九州大学学術情報リポジトリ
Kyushu University Institutional Repository

Essai de bibliographie du "Retour de l’Enfant
prodigue" d’André Gide

吉井, 亮雄
北海道大学言語文化部助教授

https://hdl.handle.net/2324/19387

出版情報：言語文化部紀要. (15), pp.95-130, 1989-03-01. 北海道大学言語文化部
バージョン：
権利関係：



ESSAI　DE　BIBLIOGRAPHIE　DU　RETbUR　DE　L’EIVFAIVT　PRODIGUE　D，ANDRE　GIDE

　　　　　ESSAI

RE　TO　I刀？ 1）E　L，ELZVFAハz7▼P1～01）IGこ7：E
　　　　　　　　　　　　　ノ

　　　　　　par　Akio　YosHII

　　ノ1．EDITIONS　D　U　RETO　UR　DE　L’ENFAIVT　PRODIG　UE

　　　　　　　ノ
1　ANDRE　GIDE．　LE　RETOURDE　L’ENFANT　PRODIGUE．

　　　　　Dans　Vers　et　Prose，　tome　IX，　mars・avri1－mai　1907［parution　juin　1907］，　pp．5－28．

　　　　　Cette　publication　de　l’Enfant　prodigzae　dans　ce　fascicule　de　122　pages　24×16，5　cm

　　（6dition　num6rot6e　sur　Simili・Ho11ande：10　F，6d．　num6r．　sur　Hollande　Van　Gelder：

　　50F，6d．　num6r．　sur　Japon　imp6ria1：100　F，　a　l’abonnement　annuel），　constitue　la

　　pr60riginale　de　l’ouvrage（2）L

　　　　　　　ノ
2　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE．
　　　　　ノ　　　　　Edit6　par“Vers　et　Prose”，　s．　d．［juin　1907］et　non　mis　dans　le　commerce．

　　　　　Plaquette　non　enfi16e　de　24　pages　24×16，5　cm，　sous　couverture　papier　’Verg6　cr6me．

　　La　couverture　ne　porte　que“LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE”．　Le　dos　est

　　muet．

　　　　　ノ　　　　　Edition　originale　constitu6e　par　le　tirage　a　part　du　texte　paru　dans　Vers　et　Prose

　　（notre　no　1），　sur　papier　verg6，　a　50　ex．　non　num6rot6s（3）．　Sans　justification　du　tirage．

3　ANDRE　GIDE／LE　RETOUR／DE／L’ENFANT　PRODIGUE／BIBLIOTHEQUE　DE
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　L’OCCIDENT／17，　rue　Eb16／Paris／MCM　IX．

　　　　　1vo1．　de　42　pages　33×26　cm，　sous　couverture　cr6me“vieux　japon　a　la　forme”．

　　Le　dos　est　muet．

　　　　　Justi丘cation　du　tirage　（au　ver＄o　du　faux－titre，　non　pagin6）：　‘‘Cet　ouvrage　a　6t6

　　tir6　a　cent　exemplaires　sur　papier　verg6　d’Arches　num6rot6s／ala　presse　de　l　a　100”．

　　　　　Tirage，　de　plus，　tres’　probablement，　de　20　ex．　hors　c6mmerce　non　num6rot6s．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一95一
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ESSAI DE BIBLIOGRAPHIE DU 
RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE 

D' ANDRE GIDE(1) 
par Akio YOSHII 

1. EDITIONS DU RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE 

1 ANDRE GIDE. LE RETOURDE L'ENFANT PRODIGUE. 

Dans Vers et Prose， tome IX， mars-avril-mai 1907 [parution juin 1907J， pp. 5-28. 

Cette publication de l'Enfantρ仰の初edans ce fascicule de 122 pages 24 x 16，5 cm 

(邑ditionnumerotee sur Simili-Hollande: 10 F， ed. numer. sur Hollande Van Gelder : 

50 F， ed. numer. sur Japon imperial: 100 F， a l'abonnement annuel)， constitue la 

preoriginale de l'ouvrage2). 

2 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE. 

Edite par“Vers et Prose ぺs.d. [juin 1907J et non mis dans le commerce. 

Plaquette non enfilee de 24 pages 24 x 16，5 cm， sous couverture papier¥rerge cr色me.

La couverture ne porte que“LE RETOUR DE L'ENF ANT PRODIGUE ". Le dos est 

muet. 

Edition originale constituee par le tirage a part du texte paru dans Vers et Prose 

(notre nO 1)， sur papier verge， a 50 ex. non numerotes(3). Sans justification du tirage. 

3 ANDRE GIDE / LE RETOUR / DE / L'ENFANT PRODIGUE / BIBLIOTHEQUE DE 

L'QCCIDENT /17， rue Eble / Paris / M CM IX. 

1 vol. de 42 pages 33 x 26 cm， sous couverture cr色me“vieuxjapon a la forme ". 

Le dos est muet. 

Justification du tirage (au verso du faux-titre， non pagine): “Cet ouvrage a ete 

tire a cent exemplaires sur papier verge d'Arches numerotes / a la presse de 1 a 100 ". 

Tirage， de plus， tres probablement， de 20 ex. hors commerce non numerotes. 
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　　　　　　Sans　achev6　d’imprimer（lmprimerie：“Durand　a　Chartres”）．

　　　　　　Cette　premi6re　6dition　mise　dans　le　commerce，　dat6e　de　1909，　ne　parut　qu’a　la　fin

　　de　j　anvier　1910（4）．

4　ANDR亘GIbE／LE　RETOUR　DE／L・ENFANT　PRODIGUE／PR亘C豆D亘DE　CINQ／
　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

　　AUTRES　TRAITES／［monogramme　nrf］／EDITIONS　DE　LA／NOUVELLE
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　へ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　　REVUE　FRANGAISE／MARCEL　RIVIERE＆Cie／31，　RUE　JACOB，　PARIS／1912．

　　　　　　1vol．　de　240　pages　21，5cm×16　cm　pour　les“40　exemplaires　sur　verg6　d’Arches

　　r6impos6s　et　num6rot6s　a　la　presse”，　et　de　247　pages　12，5×18，5cm　pour　les　ex．

　　ordinaires，　sous　couverture　blanche．

　　　　　　Les　ex．　ordinaires，　avant　1’achev6　d’imprimer，　donnent　sur　4　pages（pp．241－4）

　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　un　catalogue　des　Editions　de　la　NOuvelle　Revue　Frangaise．

　　　　　　Achev6　d’imprimer（p．247　pour　les　ex．．ordinaires）：“Achev6　d’imprimer　le

　　huit／f6vrier　mil　neuf．cent　douze　par／“The　St．　Catherine　Press　Ltd”／Quai　St．

　　Pierre，・Bruges　Belgique”．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　La　couverture　indique　le　d6tail　des“cinq　autres　trait6s”：“TRAITE　DU

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　へ
　　NARCISSE．／TENTATIVE　AMOUREUSE．／EL　HADJ．　PHILOCTETE．／
　　BETHSAB亘”．

　　　　　　亘diteurs：les　ex．　Arches　portent　au　dos：“PARIS／M．　Riviere＆Cie／1912”；

　　1es　ex．．ordinaires　portent　au　dos＝“PARIS／Nelle　Revue　Frangaise／1912”et，　sur

　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　Ia　couマerture：．“EDITIONS　DE　LA／NOUVELLE　REVUE　FRANGAISE／35＆37，

　　RUE　MADAME／PARIS”．

　　　　　　Prix　marqu6　au　dos：pap．　ordinaire，3F．50．

　　　　　　L　’Enfant　1）rodigue　occupe　les　pp．195－235．

5　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE．

　　　　　　S．　1．　［Paris］，　Nouvelle　Revue　Frangaise，　s．　d．　［1919］．

　　　　　　1　vol．　de　53　pages　25　×　18　cm，　couverture　papier　creme　rempli6e，　d6coration　noire

　　et　rouge．　Le　dos　est　muet．

　　　　　　Achev6　d’imprimer　［p．　53］：　“　Ce　livre　a　6t6　tit6　sur　la　presse　a　bras　de　E．　Fequet

　　avec　les　bois　originaux　de　Louis　Jou　et　achev6　le　vingt－cinq　janvier　1’an　M　CMXIX　pour

　　la　Nouvelle　Revue　Frangaise　a　Paris　Laus　Deo　”．

　　　　　　Justification　du　tirage　［p．　4］：　“Cet　ouvrage　a　6te　tire　a　516　exemplaires　et

　　num6rot6s　savoir：　1　unique　sur　Chine，　1．　5　sur　Japon　ancien，．de　II　a　VI．　一　500　sur

一　96　一

言語文化部紀要

Sans acheve d'imprimer (Imprimerie:“Durand a Chartres "). 

Cette premi色reedition mise dans le commerce， datee de 1909， ne parut qu'a la fin 

de janvier 1910(4). 

4 ANDRE GIDE / LE RETOUR DE / L'ENFANT PRODIGUE / PRECEDE DE CINQ / 

A UTRES TRAITES / [monogramme nrfJ /立DITIONS DE LA / NOUVELLE 

REVUE FRANCAISE / MARCEL RIVIERE & Cie / 31， RUE JACOB， PARIS / 1912. 

1 vo1. de 240 pages 21，5cm x 16 cm pour les“40 exemplaires sur verge d' Arches 

reimposes et numerotes a la presse "， et de 247 pages 12，5 x 18，5 cm pour les ex. 

ordinaires， sous couverture blanche. 

Les ex. ordinaires， avant l'acheve d'imprimer， donnent sur 4 pages (pp. 241-4) 

un catalogue des Editions de la N ouvelle Revue Francaise. 

Acheve d'imprimer (p. 247 pour les ex. ordinaires): “Acheve d'imprimer le 

huit / fevrier mil neuf cent douze par /“The St. Catherine Press Ltd" / Quai St. 

Pierre， Bruges Belgique ". 

La couverture indique le detail des “cinq autres traites": “TRAITE DU 

NARCISSE. / TENT A TIVE AMOUREUSE. / EL HAD]. PHILOCTETE. / 

BETHSABE". 

Editeurs: les ex. Arches portent au dos :“P ARIS / M. Riviere & Cie / 1912 " ; 

les ex. .ordinaires portent au dos :“P ARIS / Nel1e Revue Francaise / 1912" et， sur 

la couverture :“EDITIONS DE LA / NOUVELLE REVUE FRANCAISE / 35 & 37， 

RUE MADAME / PARIS ". 

Prix marque au dos: pap. ordinaire， 3 F 50. 

L'Enfantρrodなueoccupe les pp. 195・235.

5 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENF ANT PRODIGUE. 

S.1. [ParisJ， N ouvelle Revue Francaise， s. d. [1919]. 

1 vo1. de 53 pages 25 x 18 cm， couverture papier cr色merempliee， decoration noire 

et rouge. Le dos est muet. 

Acheve d'imprimer [p. 53J: “Ce livre a ete tire sur la presse a bras de E. Fequet 

avec les bois originaux de Louis Jou et acheve le vingt-cinq janvier l'an M CMXIX pour 

la N ouvelle Revue Francaise a Paris Laus Deo ". 

J ustification du tirage [p. 4 J :“Cet ouvrage a 邑tetire a 516 exemplaires et 

numerotes savoir: 1 unique sur Chine， 1. 5 sur J apon ancien， de II a V1.・ 500sur 
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papier　d’Arches　l　a　500，　et　10　non　dans　le　commerce　marqu6s　des　lettres　A　a　J”．

　　　　　　　　　　　　　　　　Prix　non　marqu6．

　　　亘dition　de　luxe　illustr6e　par　LoUis　Jou．

　　　　　　　　ノ
6ANDRE　GIDE．　MORCEAUX　CHOISIS．
　　　　　　P。，i，、亘diti。n、　d，1。　N。uv，11。　R。セu。　F，ang。i、e，3，u。　d。　Gren。11。，1921．

　　　　　　1vol．　de　467　pages　14，5×9，5　cm，　sous　couverture　bleue　pour　les　ex．　V61in

　　Lafuma－Voiron，　blanche　pour　les　ex．　ordinaires．

　　　　　　En　frontispice，　hors－texte，　portrait　d’Andr6　Gide，　en　similigravure，　sur　papier

　　couch6．

　　　　　　Achev6　d’imprimer［p．467］：“Achev6　d’imprimer　le　8　novembre　1921　par　F．

　　Paillart，．a　Abbeville－Somme”．

　　　　　　Justi丘cation　du　tirage［p．2］：“11　a　6t6　tir6　de　cet　ouvrage，　sur　papier　V61in　pur

　　fil　Lafuma　de　Voiron，20　exemplaires　hor6－commerce　marqu6s　de　A　a　T　et　300

　　exemplaires　nurn6rot6s　de　l　a　300”．

　　　　　　ノ　　　　　　Edition　en　partie　originale，　contenant　plusieurs　fragments　d’ceuvres．in6dites．

　　　　　　L’argument　complet　de　l’Enfant　prodigue　occupe　les　pp．257－81．

7　LE　RETOUR／DE／L’ENFANT　PRODIGUE／PR亘C亘D亘　DE　CINQ　AUTRES

　　TRAIT亘S／LE　TRAIT亘DU　NARCISSE／LA　TENTATIVE　AMOUREUSE－E：L
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　へ
　　HADJ／PHILOCTETE－BETHSABE／par／ANDRE　GIDE／A　PARIS／Au　Sans

　　Pareil，37，　Avenue　K16ber／M．　CM。　XXII／“LA　BONNE　COMPAGNIE”．

　　　　　　1vol．　de　203　pages　19，5×14　cm，　sous　couverture　papier　brun　clair　rempli6e．

　　　　　　Justification　du　tirage［p．203］：“Limit6　a　1．135　exemplaires　num6rot6s：10　sur

　　papier　du　Japon，　des　Manufactures　Imp6riales（1－10）；25　sur　verg6　blanc　de　Hollande

　　（11・35）；25sur　verg6　creme　d’Arches（36－60）；1．075　sur　v61in　Lafuma，　de　Voiron

　　（61－1．135）；et　40　exemplaires　hors　commerce　num6rgt6s　de　I　a　XL；cet　ouvrage，　le

　　troisieme　de　LαBonne　Co吻agnie，　a　6t6　achev6．d’imprimer　le　20　mai　1922，　par

　　Coulouma，　d’Argenteuil（H．　Barth61emy，　directeur），　pour　Ies　6ditions　！肋　Sans

　　Pareil”．

　　　　　　ノ　　　　　　Edition　a　tirage　restreint．

　　　　　　L　’Enfant　1）rodigue　occupe　Ies　pp．161－97．

　　　　　　　　ノ
8　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE．

一　g7　一
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papier d'Arches 1 a 500， et 10 non dans le commerce marques des lettres A a J ". 

Prix non marque. 

立ditionde luxe illustree par Louis J ou. 

6 ANDR立GIDE. MORCEAUX CHOISIS. 

Paris:茸ditionsde la N ouvelle Revue Francaise， 3 rue de Grenelle， 1921. 

1 vol. de 467 pages 14，5 x 9，5 cm， sous couverture bleue pour les ex. Ve創1inn 1 

Lafuma 

En f台ron凶1吐tispがice，hors-texte， portrait d' Andre Gide， en similigravure， sur papier 

couche. 

Acheve d'imprimer [p. 467J: “Acheve d'imprimer le 8 novembre 1921 par F. 

Paillart， a Abbeville -Somme". 

Justification du tirage [p. 2]:“Il a ete tire de cet ouvrage， sur papier Vεlin pur 

fil Lafuma de V oiron， 20 exemplaires hors-commerce marques de A a T et 300 

exemplaires numerotes de 1 a 300 ". 

Edition en partie originale， contenant plusieurs fragments d'ぽuvresinedites. 

L'argument complet de l'Enfantρrod:留ueoccupe les pp. 257-81. 

7 LE RETOUR / DE / L'ENFANT PRODIGUE / PRECEDE DE CINQ AUTRES 

TRAITES / LE TRAIT立DUN ARCISSE / LA TENT A TIVE AMOUREUSE -EL 

HADJ / PHILOCTETE -BETHSABE / par / ANDRE GIDE / A P ARIS / Au Sans 

Pareil， 37， Avenue Kleber / M. CM. XXII /“LA BONNE COMPAGNIE ". 

1 vol. de 203 pages 19，5 x 14 cm， sous couverture papier brun clair rempliee. 

J ustification du tirage [p. 203J: “Limite a 1.135 exemplaires numerotes: 10 sur 

papier du Japon， des Manufactures Imperiales (1-10); 25 sur verge blanc de Hollande 

(11・35);25 sur verge crをmed' Arches (36・60);1.075 sur velin Lafuma， de V oiron 

(61・1.135);et 40 exemplaires hors commerce numerotes de 1 a XL; cet ouvrage， le 

troisi色mede La Bonne Comlりagnie，a ete acheve d'imprimer le 20 mai 1922， par 

Coulouma， d' Argenteuil (H. Barthelemy， directeur)， pour les editions Au Sans 

Pareil ". 

Edition a tirage restreint. 

L'Eηifantργodigue occupe les pp. 161・97.

8 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE. 
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　　　　　　　Bielefeld　et　Leipzig：　Verlag　von　Velhagen　＆　Klasing，　Collection　“　Franz6sische

　　　und　Englisehe　Lesebogen　”　nO　161，　s．　d．　［1930］．

　　　　　　　1　vol．　de　32　pages　16，5×11　cm，　sur　papier　ordinaire，　cartonnage　6diteur．

　　　　　　　Edition　du　texte　frangais　avec　une　pr6face　en　allemand　et　un　lexique　frangais－

　　　allemand，　procur6e　par　H［ildegard］　Eberhardt．

　　　　　　　Le　texte　de　1’Enfan　t　Prodigzae　occupe　les　pp．　5－27．

g　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE．　LE　TRAITE　DU

　　NARCISSE．

　　　　　　Berlin：　Weidmannsche　Buchhandlung，　Collection　“Ecrivains　d’hier　et　d’auj　our－

　　d’hui”　nO　9，　1930．

　　　　1　vol．　de　41　pages　17，5×12，5　cm，　sur　papier　ordinaire，　cartonnage　illustre　（titre　au

　　dos：　“Le　Retour　de　1’Enfant　prodigue”）．

　　　　　　Edition　du　texte　frangais　avec’une　notice　en　allemand　et　des　notes　en　frangais－

　　allemand，　procur6e　par　W．　Gaeda　et　M．　Van　De　Kerckhove．

　　　　　　Le　texte　de　l’Enfant　1）704忽z460ccロpe　les　pp．3－25．

lo　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE．

　　　　　　　Francfort－sur－le－Main：Verlag　Moritz　Diesterweg，　Collection　“Diesterwegs

　　　Neusprachliche　Lesehefte”　nO　196，　1931．

　　　　　　　1　vol．　de　28　pages　［十2　ff．　n．　ch．］　17，5×12，5　cm，　sur　papier　ordinaire，　cartonnage

　　　6diteur．

　　　　　　　Edition　du　texte　frangais　avec　une　introduction　et　des　notes　en　allemand　et　un

　　　lexique　frangais－allemand，　procur6e　par　Kurt　Voss．

　　　　　　　Le　texte　de　l’E吻ntρ70砺g〃6　aux　pp．5・23．

11　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE．

　　　　　　　Leipzig：　Verlag　von’Quelle　＆　Meyer，　Collection　“Bibliotheque　Frangaise”　nO

　　　28，　s．　d．　［1932］．

　　　　　　　1　vol．　de　40　pages　18，5×12　cm，　sur　papier　ordinaire，　cartonnage　editeur．

　　　　　　　Edition　du　texte　frangais　avec　une　introduction　et　des　notes　en　allemand　et’　un

　　　lexique　frangais－allemand，　procur6e　par　Albert　G．　Pfau．

　　　　　　　Cette　6dition　insere　1’introduction　par　Pfau　（pP．　3－4）　entre　la　note　pr61iminaire

　　　（“　J’ai　peint　ici　［．．．］”，　p．　2）　et　le　corps　principal　de　1’Enfant　Prodigue　（pp．　5－23）．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一　98　一
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Bielefeld et Leipzig: Verlag von Velhagen & Klasing， Collection “Franzδsische 

und Englische Lesebogen" nO 161， 's. d. [1930]. 

1 vol. de 32 pages 16，5 x 11 cm， sur papier ordinaire， cartonnage editeur. 

Edition du texte francais avec une preface en allemand et un lexique francais-

allemand， procuree par H [ildegardJ Eberhardt. 

Le texte de l'Enfantρrodigue occupe les pp. 5-27. 

9 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE. LE TRAITE DU 

NARCISSE. 

Berlin: Weidmannsche Buchhandlung， Collection “Ecrivains d'hier et d'aujour-

d'hui" nO 9， 1930. 

1 vol. de 41 pages 17，5 x 12，5 cm， sur papier ordinaire， cartonnage i1lustre (titre au 

dos: “Le Retour de l'Enfant prodigue " ). 

Edition du texte francais avec une notice en allemand et des notes en francais-

allemand， procuree par W. Gaeda et M. Van De Kerckhove. 

Le texte de 1 'Enfantρrodigue occupe les pp. 3・25.

10 ANDR企GIDE. LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE. 

Francfort-sur-le品1:ain:Verlag Moritz Diesterweg， Collection “Diesterwegs 

Neusprachliche Lesehefte" nO 196， 1931. 

1 vol. de 28 pages [+2旺.n. ch.J 17，5 x 12，5 cm， sur papier ordinaire， cartonnage 

editeur. 

Edition du texte francais avec une introduction et des notes en allemand et un 

lexique francais-allemand， procuree par Kurt V oss. 

Le texte de 1 'Enfantρrodigue aux pp. 5-23. 

11 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE. 

Leipzig: Verlag von Quelle & Meyer， Collection “Biblioth何回 Francaise"nO 

28， s. d. [1932J. 

1 vol. de 40 pages 18，5 x 12 cm， sur papier ordinaire， cartonnage editeur. 

Edition du texte francais avec une introduction et des notes en allemand et un 

lexique francais-allemand， procuree par 五lbertG. Pfau. 

Cette edition insere l'introduction par Pfau (pp. 3-4) entre la note preliminaire 

(“J'ai peint ici [...J "， p. 2) et le corps principal de l'Enfantρrodigue (pp. 5-23). 
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12　（EUVRES／COMPLETES／D’ANDRE　GIDE／［vignette“a　la　gerbe”］／V／

　　　［monogramme　nrf］．

　　　　　　　“亘dition　augment6e　de　textes　in6dits　6tablie　par　L［ouis］Mattin－Chau伍er”．

　　　　　　　1　vol．　de　XI－424　pp．　22×17　cm，　sous　couverture　illustr6e　d’une　vignette．

　　　　　　　Achev6　d’imprimer　［p．　424］：　“Achev6　d’imprimer　le　dix－huit／octobre　mil　neuf

　　　cent　trente　trois／par　1’imprimerie　Sainte－Catherine／51，　rue　du　Tram，　Bruges，

　　　（Belgique）”．

　　　　　　　Justification　du　tirage　［p．　VI］：　“　ll　a　6t6　tir6　de　cet　ouvrage　cinquieme　volume　des

　　　oeuvres　completes　d’Andr6　Gide　CENT　CINQUANTE－CINQ　exemplaires　sur　papier　de

　　　Hollande　Pannekoek，　dont　CENT　CINQUANTE　num6motes　de　I　a　CL　et　CINQ　（hors

　　　commerce）　numerot6s　de　A　a　E　TROIS　MILLE　SOIXANTE－DIX－SEPT　exemplaires

　　　sur　“chiffon　de　Bruges”　filigran6“a　la　gerbe”　dont　TROIS　MILLE　num6rotes　de　1

　　　a　3．000　DIX－SEPT　（hors　commerce）　marqu6s　de　a　a　q　et　SOIXANTE　exemplaires

　　　d’auteur　numerotes　de　3．001　a　3．060　”．

　　　　　　　L’Enfant　Prodigue　occupe　les　pp．　1－27．

　　　　　　　　　ノ
13ANDRE・GIDE．　MORCEAUX　CHOISIS．

　　　　　　　Paris：Gallimard，1941．

　　　　　　　1vol．　de　329　pages　18，5×12　cm，　sous　couverture　blanche，

　　　　　　　Nouvelle　6dition，　sous　un　autre　format，　du　recueil　de　1921

sur　papier　ordnaire．

（notre　nO　6）．

14LE　TH亘ATRE　COMPLET　DE／ANDR亘GIDE／LE　RETOUR／DE　L’ENFANT
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　

　　　PRODIGUE／ANTOINE／ET　CLEOPATRE／Lithographies　de／MAURICE
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　バ
　　　BRIANCHON／［vignette］／NEUCHATEL　ET　PARIS／IDES　ET　CALENDES．

　　　　　　　1vol．　de　229　pag6s　23×16　cm，　sous　60uverture　blanche　rempli6e．

　　　　　　　Achev6　d’imprimer［p．229］：．“Achev6　d’imprimer，／pour　le　texte　et　pour　le

　　　frontispice，／sur　Ies　presses　de　Paul　Attinger，／maitre　imprimeur　a　Neuchatel，／1e

　　　vingt－deux　novembre／mil　neuf　cent　quarante－sept”．

　　　　　　　Justification　du　tirage［P．227］：“Cet　ouvrage　est　le　troisieme　de　la　collection　du

　　　TH：亘ATRE　COMPLET　D’ANDR亘GIDE　Le　texte　y　est　pr6sent6　dans　sa　version

　　　d6finitive　II　a　6t6　ir叩rim6　pout　le　commerce　15　exemplaires　sur　Guarro　Molive11

　　　nUm6rot6s　de　l　a　1540　exemplaires　sur　Marais　num6rot6s　de　16　a　553500

　　　exemplaires　sur　verg6　ivoire　num6rot6s　de　56　a　3555　et　hors　commerce　6　exemplaires

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－99一
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12 包UVRES/ COMPLETES / D' ANDRE GIDE / [vignette“a la gerbe "J / V / 

[monogramme nrfJ. 

“主ditionaugmentee de textes inedits etablie par L[ouis] Martin-Chau伍er". 

1 vol. de XI -424 pp. 22 x 17 cm， sous couverture illustree d'une vignette. 

Acheve d'imprimer [p. 424J: “Acheve d'imprimer le dix-huit / octobre mil neuf 

cent trente trois / par l'imprimerie Sainte-Catherine / 51， rue du Tram， Bruges， 

(Belgique)" . 

J ustification du tirage [p. VIJ:“Il a ete tire de cet ouvrage cinqui色mevolume des 

ぽuvrescompl色tesd'Andre Gide CENT CINQUANTE-CINQ exemplaires sur papier de 

Hollande Pannekoek， dont CENT CINQUANTE numemotes de 1 a CL et CINQ (hors 

commerce) numerotes de A a E TROIS MILLE SOIXANTE心IX-SEPT exemplaires 

sur “chi妊onde Bruges "五ligrane“ala gerbe" dont TROIS MILLE numerotes de 1 

a 3.000 DIX-SEPT (hors commerce) marques de a a q et SOIXANTE exemplaires 

d'auteur numerotes de 3.001 a 3.060 ". 

L'Enfantρrodigue occupe les pp. 1-27. 

13 ANDRE GIDE. MORCEAUX CHOISIS. 

Paris: Gallimard， 1941. 

1 vol. de 329 pages 18，5 x 12 cm， sous couverture blanche， sur papier ordnaire. 

Nouvelleedition， sous un autre format， du recueil de 1921 (notre nO 6). 

14 LE THEATRE CO乱1PLETDE / ANDRE GIDE / LE RETOUR / DE L'ENFANT 

PRODIGUE / ANTOINE / ET CLEOP A TRE / Lithographies de / MAURICE 

BRIANCHON / [vignetteJ / NEUCHATEL ET PARIS /IDES ET CALENDES. 

1 vol. de 229 pages 23 x 16 cm， sous couverture blanche rempliee. 

Acheve d'imprimer [p. 229J: “Acheve d'imprimer， / pour le texte et pour le 

frontispice， / sur les presses de Paul Attinger， / maitre imprimeur a N euchatel， / le 

vingt-deux novembre / mil neuf cent quarante-sept ". 

Justification du tirage [p. 227J: “Cet ouvrage est le troisieme de la collection du 

THEA TRE COMPLET D' ANDRE GIDE Le texte y est presente dans sa version 

definitive 11 a ete imprime pour le commerce 15 exemplaires sur Guarro Molivell 

numerotes de 1 a 15 40 exemplaires sur Marais numerotes de 16 a 55 3500 

exemplaires sur verge ivoire numerotes de 56 a 3555 et hors commerce 6 exemplaires 
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　　　nominatifs　sur　Guarro　Molivell　num6rot6s　de　1　a　VI　13　exemplaires　sur　Marais

　　　num6rotes　de　VII　a　XIX　50　exemplaires　sur　verge　ivoire　num6rot6s　de　XX　a　LXIX　”．

　　　　　　　Prix　de　la　serie　en　8　vol．　sur　verg6，　sous　coffret：　13．000　F　（d’apres　un　cahier

　　　publicitaire　de　1’6diteur，　diffus6　a　1’6poque）．

　　　　　　　Le　texte　de　1’Enfant　Prodigue　occupe　les　pp．　5－47，　illustr6　de　5　lithographies　de　M．

　　　Brianchon，　notice　de　Richard　Heyd　aux　pp．　219－22．

　　　　　　　　　ノ
15　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFA．NT　PRODIGUE　pr6c6d6　de　CINQ

　　　AUTRES　TRAIT亘S．

　　　　　　　Paris：G訓imard，1948．

　　　　　　　1vol．　de　213　pages　19×12　cm，　broch6　sous　couverture　blanche．11　a　6t6　tir6　aussi

　　　1．040exemplaires　sur　Alfa（17，5×11，5　cm），　sous　reliure　6diteur（blanche，　d6cor6e　or

　　　et　violette　d’aprδs　une　maquette　de　Paロl　Bonnet），　num6rot6s　de　l　a　1．040　dont　les　50

　　　derniers　hors　com血erce．　Achev6　d’imprimer　le　3　mars　1948．

　　　　　　　Nouvelle　6dition，　sous　un　autre　format，　du　recueil　de　1912（notre　no　4），

　　　　　　　L　’Enfant　1）rodigzae　occupe　les　pp．173－208．

16ANDR亘GIDE．　R亘CITS，　ROMAN，　SOTIES．

　　　　　　　Paris：Gallimard，1948．

　　　　　　　2vol．　de　603　et　605　pages　23×18　cm，　sous　reliure　6diteur（blanche，　d6cor6e　or，

　　　bleU。et　vert　d’apr6s　une　maquette　de　Paul　Bonnet），　tir6s　a　10．000　exemplaires　sur　Alfa

　　　bouffant　sup．　Navarre　pour　le　texte　et　V61in　offset　Navarre　pour　les　hors－texte，

　　　num6rot6s　de　l　a　10．000　dont　les　250　derniers　hors　commerce．　Achev6　d’imprimer　le

　　　30septembre　1948．

　　　　　　　ノ　　　　　　　Edition　illustr6e　de　60　aquarelles　et　gouaches　de　17　artistes　diff6rents，　d’un

　　　portrait　d’Andr6　Gide　par　Andr6　Dunoyer　de　Segonzac　et　d’ornements　typographiques

　　　d’E．Centore．

　　　　　　　L　’Enfantρ2η砺g勿60ccupe　les　pp．1116・29　du　tome　I，　illustr6　de　2　aquareUes　de

　　　Jean　Hugo．

17　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE．

　　　　　　　Reproduction　du　texte　et　des　notes　de　notre　nO　11　dans　le　recueil　6dite　Par　Gustav

　　　Schad：1初㎎伽’加s　1薦卿㎎s．　Gide．　Montherlant．．1）zahamel，　Francfort－sur－le－Main

　　　et　Bonn：　Verlag　Moritz　Diesterweg，．1951．
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nominatifs sur Guarro Molivell numerotes de 1 a VI 13 exemplaires sur Marais 

numerotes de VII a XIX 50 exemplaires sur verge ivoire num邑rotesde XX a LXIX ". 

Prix de la serie en 8 vo1. sur verge， sous co旺ret:13.000 F (d'aprさsun cahier 

publicitaire de l'editeur， di旺usea l'epoque). 

Le texte de l'Enfantρrodigue occupe les pp. 5-47， illustre de 5lithographies de M. 

Brianchon， notice de Richard Heyd aux pp. 219-22. 

15 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE precede de CINQ 

AUTRES TRAITES. 

Paris: Gallimard， 1948. 

1 vo1. de 213 pages 19 x 12 cm， broche sous couverture blanche. I1 a ete tire aussi 

1.040 exemplaires sur Alfa (17，5 x 11，5 cm)， sous reliure editeur (blanche， decoree or 

et violette d'apres une maquette de Paul Bonnet)， numerotes de 1 a 1.040 dont les 50 

derniers hors commerce. Acheve d'imprimer le 3 mars 1948. 

Nouvelle edition， sous un autre format， du recuei1 de 1912 (notre nO 4). 

L'Enfantρrodigue occupe les pp. 173・208.

16 ANDRE GIDE. R立CITS，ROMAN， SOTIES. 

Paris: Gallimard， 1948. 

2 vo1. de 603 et 605 pages 23 x 18 cm， sous reliure editeur (blanche， decoree or， 

bleu.et vert d'apres une maquette de Paul Bonnet)， tires a 10.000 exemplaires sur Alfa 

bou百antsup. Navarre pour le texte et Velin offset Navarre pour les hors-texte， 

numεrotes de 1 a 10.000 dont les 250 derniers hors commerce. Acheve d'imprimer le 

30 septembre 1948. 

Edition illustree de 60 aquarelles et gouaches de 17 artistes di百erents，d'un 

portrait d' Andre Gide par Andre Dunoyer de Segonzac et d' ornements typographiques 

d'E. Centore. 

L'Enfantρrodigue occupe les pp. 1116-29 du tome 1， illustre de 2 aquarelles de 

Jean Hugo. 

17 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE. 

Reproduction du texte et des notes de notre nO 11 dans :Le recueil edite par Gustav 

Schad: Imaginations litteraires. Gide. Montherlant. Duhamel， Francfort-sur-le-Main 

et Bonn: Verlag Moritz Diesterweg， 1951. 
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Le　texte　de　1’Enfant　Prodigue　occupe　les　pp．　5－19．

18　ANDR亘GIDE．　LE　RETOUR　Dなし’ENFANT　PRODIGUE．

　　　　　　　Bielefeld，　Hanovre，　Berlin　et　Darmstadt：Velhagen＆Klasing，、Collection“Ve1。

　　　hagen＆Klasings　Franz6sische　Lesebogen”no　30，　s．　d．［1954］．

　　　　　　　1vol．　de　27　pages　19×12，2　cm，　sur　papier　ordinaire，　cartonnage　illustr6．

　　　　　　　Nouvelle　6dition　de　notre　no　8，「avec　une　pr6face　remani6e　de　H．　Eberhardt．

　　　　　　　Le　texte　de　l’Enfant　1）r（）digue　aux　pp．7－24．

1g　ANDR亘GIDE．　ROMANS，　R亘CITS　ET　SOTIES，（：EUyRES　LYRIQUESl

　　　　　　　Paris：Librairie　Gallimard　N．　R．　F．，　Collection“Biblioth6que　de　la　P16iade”no

　　　135，　1958．　　　　　　　、

　　　　　　　1vo1．　de　XXXVIII－1615　pp．17×11　cm　sur　papier　bible，　reli6　pleine　peau　havane，

　　　dos　d6cor　or．　Achev6　d’imprimer　le　280ctobre　1958．

　　　　　　　Introduction　par　Maurice　Nadeau，　notices　et　bibliographie＄par　Yvonne　Davet　et

　　　Jean－Jacques　Thierry．

　　　　　　　Le　texte　de　l’E吻nt　1）rodigue　occupe　les　pp．473－91，　notice　et　bibliographie　par

　　　J．一J．Thierry　aux　pp．1539－44．

　　　　　　　　　ノ20　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE［suivi　de　L’ENFANT　DE

　　　L冷HAUTE　MER　par　Jules　SuPERvlELLE］．

　　　　　　　Tokyo：Daisan　Shobδ，1960．

　　　　　　　1vo1．　de　62　pages　18，5×13　cm，　broch6，　sur　papier　ordinaire、

　　　　　　　亘dition　du　texte　frangais　avec，une　introduとtion　et　des　notes　en　japonais　et　un

　　　lexique　frangais－japonais，　procur6e　par　Saku　Sat6．

　　　　　　　Le　texte　de　l’Enfant　1）r（）｛ゴigue　aux　pp．1－31．

21　ANDR亘GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE　pr6c6d6　dとcinq　autres

　　　trait6S．

　　　　　　　Paris：Gallimard，　Collection“Folio”no　1044，1978．

　　　　　　　1vol．　de　189　pages　18×11　cm，　sur　papier　ordinaire，　broch6　sous　couverture　illus－

　　　tr6e，　avec　une　introd｝1tion　par　l’6diteur　（PP．7－8）・

　　　　　　　L　’Enfanl　Pr（）digue　aux　pp．151－82．
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Le texte de l 'Enfantρrod留ueoccupe les pp. 5-19. 

18 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENF ANT PRODIGUE. 

Bielefeld， Hanovre， Berlin et Darmstadt: Velhagen & Klasing，Collection “Vel-

hagen & Klasings Franzδsische Lesebogen "が 30，s. d. [1954]. 

1 vol. de 27 pages 19 x 12，2 cm， sur papier ordinaire， cartonnage i1lustre. 

N ouvelle edition de notre nO 8， avec une preface remaniee de H. Eberhardt. 

Le texte de l'Enfantρrodigue aux pp. 7・24.

19 ANDRE GIDE. ROMANS， RECITS ET SOTIES， aUVRES L YRIQUES. 

Paris: Librairie Gallimard N. R. F.， Collection “Biblioth色quede la Pleiade" nO 

135， 1958. 

1 vol. de XXXVIII-1615 pp. 17 x 11 cm sur papier bible， relie pleine peau havane， 

dos decor or. Acheve d'imprimer le 28 octobre 1958. 

Introduction par Maurice N adeau， notices et bibliographies par Yvonne Davet et 

Jean-Jacques Thierry. 

Le texte de l'Enfantρrodigue occupe les pp. 473・91，notice et bibliographie par 

}.-J. Thierry aux pp. 1539・44.

20 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE [suivi de L'ENFANT DE 

LA HAUTE MER par Jules SUPERVIELLE]. 

Tokyo: Daisan Shobd， 1960. 

1 vol. de 62 pages 18，5 x 13 cm， broch邑， sur papier ordinaire. 

Edition du texte francais avec， une introduction et des notes en japonais et un 

lexique francais-japonais， procuree par Saku Satd. 

Le texte de l'E:ηifantρrodigue aux pp. 1・31.

21 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENF ANT PRODIGUE precede de cinq autres 

traites. 

Paris: Gallimard， Collection “Folio" nO 1044， 1978. 

1 vol. de 189 pages 18 x 11 cm， sur papier ordinaire， broche sous couverture i1lus-

tr邑e，avec une introdl1tion par l'editeur (pp. 7・8).

L'E:ηifantρ'Podigue aux pp. 151-82. 
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22　ANDRE　GIDE．　LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE．

　　　　　　　Berlin：　Cornelsen－Velhagen　＆　Klasing，　s．　d．　［1981］．

　　　　　　　1　vol．　de　27　pages　19×12，3　cm，　broch6，　sur　papier　ordinaire．

　　　　　　　Nouvelle　edition　de　notre　nO　18．

　　　　　　　Le　texte　de　1’Enfant　Prodigue　aux　pp．　7－24．

II．　TRADUCTIONS　DU　RETO　UR　DE　L’EIA］IFAIVT　PRODIG　UE

　　　Comme　1’observait　dej　a　Arnold　Naville　et　le　constatait　Claude　Martin　（dans　son

edition　critique　de　La　SymPhonie　Pas－torale，　Paris：　Lettres　Modernes’　Minard，　1970，　pp．

228－34），　des　traductiops　de　1’oeuvre　de　Gide　furent　faites　et　publiees　parfois　“sans　auto－

risation　de　1’auteur　et　a　son　insu　”，　ce　qui　constitue　un　des　61ements　rendant　difficile　de

dresser　un　inventaire　complet　des　traductions　de　tel　et　tel　ceuvre．　lnutile　de　dire　que　nous

devrons　completer　cet　inventaire　qui　est　actuellement　loin　d’etre　exhaustif．　Nous　avons

et6　guid6　notamment　par　les　travaux　de　L60n　Pierre－Quint　et　Jean－Jacques　Thierry，　ainsi

que　par　celui　en　cours　du　Bulletin　des　A　mis　d’A　ndre’　Gide　qui　a　pour　but　de　repertorier

toute　traduction　publi6e　de　1’oeuvre　de　1’6crivain（5）．　Pour　les　ann6es　recentes　（apres　1950），

ndus　avons　aussi　6te　aid6　par　1’lndex　Translationum　publie　annuellement　par　1’U．　N．　E．　S．

C．　O．　Nous　nous　sommes　astreint　a　ne　repertorier　ici，　dans　1’ordre　chronologique，　que　les

6ditions　originales　（a　1’exclusion　des　re6ditions，　fat－ce　par　des　firmes　ou　dans　des　collec－

tions　differentes）．

1　DIE　HEIMKEHR　DES　VERLORENEN　SOHNES．

　　Trad．　allemande　de　Kurt　SINGER．

　　Die　Neue　Rundschau，　vol．　XVIII，　nO　5，　mai　1907，　pp．　596－608．

2　［LE　RETOUR　DE　L’ENFANT　PRODIGUE］．

　　Trad．　Polonaise　de　Waclaw　RoGowlcz．

　　IVowa　Ga2eta，　1910．

3　DIE　RUCKKEHR　DES　VERLORENEN　SOHNES．

　　Trad．　allemande　de　Rainer　Maria　RILKE．

　　Leipzig：　lnsel　Verlag，　coll．　“Insel－BUcherei”　nO　143，　1914，　39　pp．（6）
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22 ANDRE GIDE. LE RETOUR DE L'ENF ANT PRODIGUE. 

Ber lin: Cornelsen 

1 vo1. de 27 pages 19 x 12，3 cm， broche， sur papier ordinaire. 

Nouvelle edition de notre nO 18. 

Le texte de I'Enfantρrod:留ueaux pp. 7-24. 

11. TRADUCTIONS DU RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE 

Comme l'observait deja Arnold Navi1le et le constatait Claude Martin (dans son 

edition critique de La SYfn.ρhonieρaslorale， Paris: Lettres Modernes Minard， 1970， pp. 

228・34)，des traductions de l'ぽuvrede Gide furent faites et publiees parfois“sans auto-

risation de l'auteur et a son insu "， ce qui constitue un des elements rendant di伍cilede 

dresser un inventaire complet des traductions de tel et telぽuvre. Inuti1e de dire que nous 

devrons completer cet inventaire qui est actuellement loin d'etre exhaustif. N ous avons 

ete guide notamment par les travaux de Leon Pierre-Quint et Jean-Jacques Thierry， ainsi 

que par celui en cours du Bulletin des Amis d'Andre Gide qui a pour but de repertorier 

toute traduction publiee de l'ぽuvrede l'ecrivain(5). Pour les annees recentes (apres 1950)， 

nous avons aussi ete aide par l'Index Translationum publie annuellement par l'U. N. E. S. 

c. O. N ous nous sommes astreint a ne repertorier ici， dans l' ordre chronologique， que les 
editions originales (a l'exc1usion des reeditions， fut-ce par des firmes ou dans des collec-

tions di百erentes).

1 DIE HEIMKEHR DES VERLORENEN SOHNES. 

Trad. allemande de Kurt SINGER. 

Die Neue Rundschau， vo1. XVIII， nO 5， mai 1907， pp. 596・608.

2 [LE RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE]. 

Trad.ρolonaise de Wac1aw ROGOWICZ. 

Nowa Gazeta， 1910. 

3 DIE RUCKKEHR DES VERLORENEN SOHNES. 

Trad. allemande de Rainer Maria RILKE. 

Leipzig: Insel Ver1ag， col1.“Insel-Bucherei" nO 143， 1914， 39 pp.(6) 
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4　DE　TERUGKEER　VAN　DEN　VERLOREN　ZOON．

　　Trad．　ne’erlandaise　de　F．　J．　de　JoNG．

　　Assen：　Van　Gorcum　＆　Comp．，　Uitgevers，　1928，　46　pp．

　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ

5NAVRAT　MARNOTRATNEHO　SYNA．．
　　Trad．娩勿％θde　J．　R．　MAREK．

　　VPraze：Vincenc　Svoboda，1929，35　pp．

6　THE　RETURN　OF　THE　PRODIGAL　SON．

　　Trad．　anglaise　non　sign6e．

　　Yale　Review，　vol．　XVIII，　nO　d’6t6　1929，　pp．　684－98（’）．

　　　バ7　TOJI　NO　KITAKU［（Euvre　completes，　tome　VI］．

　　Trad．　joPonaise　de　K6j　irδSERIzAwA．

　　Tokyo：Kensetsusha，1934，574　pp．

　　［L　’Enfant　1）rodigue　aux　pp．295・326．］

8　EL　REGRESO　DEL　HIJO　PRODIGO．

　　Trad．　espagnole　de　Xavier　VILLAuRRuTIA．

　　Mexico：　Editorial　Seneca，　1942，　coll．　“El　Clavo　ardiendo”　nO　19，　38　pp．

9　IL　RITORNO　DEL　FIGLIUOL　PRODIGO．　BETSABEA．

　　TRATTATO　DELLE　TRE　MORALI．

　　Trad．　italienne　d’Ada　CApoRALI．

　　Turin：　Libreria　editrice　“　Eclettica　”，　1945，　96　pp．

10　DE　TERUGKEER　VAN　DEN　VERLQR．　EN　ZOON．

　　Trad．　ne’erlandaise　de　Jef　LAsT．

　　Wilgenhof　’Sgraveland：　Utigerverij　De　Driehoek，　coll．

　　nO　4，　1946，　48　pp．

FILOTTETE　O　IL

“De　kleine　Driehoekserie”

11　IL　RITORNO　DEL　FIGLIUOL　PRODIGO　（，　seguito　da　1　dieci　romanzi　francesi

　　che．．．）．
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4 DE TERUGKEER VAN DEN VERLOREN ZOON. 

Trad.ηeerlandaise de F. J. de JONG. 

Assen: Van Gorcum & Comp.， Uitgevers， 1928， 46 pp. 

5 NAVRAT MARNOTRATNEHO SYNA. 

Trad. tcheque de J. R. MAREK. 

V Praze: Vincenc Svoboda， 1929， 35 pp. 

6 THE RETURN OF THE PRODIGAL SON. 

Trad. anglaise non signee. 

Yale Review， vol. XVIII， nO d'ete 1929， pp. 684・98(7).

7 TdJI NO KITAKU [包uvrecompl色tes，tome VI]. 

Trad. j~ρonαise de Kojiro SERIZAWA. 

Tokyo: Kensetsusha， 1934， 574 pp. 

[L'Enjantρrodigue aux pp. 295・326.J

8 EL REGRESO DEL Hl]O PRODIGO. 

Trad. eゆagηolede Xavier VILLAURRUTIA. 

乱1:exico:Editorial Seneca， 1942， coll.“El Clavo ardiendo" nO 19， 38 pp. 

9 IL RITORNO DEL FIGLIUOL PRODIGO. BETSABEA. FILOTTETE 0 IL 

TRA TT A TO DELLE TRE MORALI. 

Trad. italienne d' Ada CAPORALI. 

Turin: Libreria editrice“Ec1ettica "， 1945， 96 pp. 

10 DE TERUGKEER VAN DEN VERLOREN ZOON. 

Trad. neerlandaise de Jef LAST. 

Wilgenhof 'Sgraveland: Utigerverij De Driehoek， coll.“De kleine Driehoekserie" 

nO 4， 1946， 48 pp. 

11 IL RITORNO DEL FIGLIUOL PRODIGO (， seguito da 1 dieci romanzi francesi 

che... ). 
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　　　Trad．　italienne　d’Enrico　BARFuccl．

　　　SzP’　ario，　vol．　III，　nO　27，　juillet　1948，　pp．　25－50．

　　　Florence：　Edizioni　d’Arte，　1947．

12　PULANGLAH　DIA　SI　ANAK　HILANG．

　　　Trad．　indone’sienne　de　Chairil　ANwAR．

　　　Djakarta：　Pustaka　Rakjat，　1948，　32　pp．

13　POEMI　IN　PROSA　（ll　viaggio　di　Uriano．　ll　trattato　del　Narciso．　ll　tentativo

　　　d’amore．　EI　Hadj．　Filottete．　Betsabea．　ll　ritorno　del　figliuol　prodigo）．

　　　Trad．　italienne　de　Renato　ARIENTA．

　　　Milan：　Mondadori，　coll．　“　Le　Pleiadi．　Nuova　Serie　”，　1949，　338　pp．

　　　　　　　　　　ム

14HOTOMUSUKO　NO　KITAKU［（Euvres　completes，　tome　I］．

　　　Trad．ノの）onaise　de　Saku　SAT6．

　　　Tokyo：Shinch6sha，1951，345　pp．

　　　［L　’Enfant　2りr（）digue　aux　pp．319－43．］

15　DIE　HEIMKEHR　DES　VERLORENEN　SOHNES．

　　　Trad．　allemande　de　Ferdinand　HARDEKopF．

　　　Zurich：　Btichergilde　Gutenberg，　1953，　49　pp．

16　THE　RETURN　OF　THE　PRODIGAL　（Preceded　by　Five　Other　Treatises．　With

　　　SAUL，　A　Drama　in　Five　Acts）．

　　　Trad．　anglaise　de　Dorothy　Bussy．

　　　Londres：　SeckeY　＆　Warburg，　1953，　VI－304　pp．

　　　［L　’Enfant　Prodigzae　aux　pp．　123－49．］

　　　　ハ
17TOJI　NO　KITAKU．　AI　NO　KOKOMOMI．

　　　Tentativeごz〃zozarezrse　（avec　4　autres　trait6s）］．

　　　Trad．　iaPonaise　d’Akikazu　NAKAJIMA．

　　　Tokyo：Kadokawa　Shoten，1953，138　pp．

［Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigue．　La

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ワ18AT亘KOZL6　FI亡VISSZAT亘R亘SE［乃ゴ♂06’伽，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一104一
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Trad. italienne d'Enrico BARFUCCI. 

S争αrio，vol. III， nO 27， juillet 1948， pp. 25・50.

Florence: Edizioni d'Arte， 1947. 

12 PULANGLAH DIA SI ANAK HILANG. 

Trad. indonesienne de Chairil ANW AR. 

Djakarta: Pustaka Rakjat， 1948， 32 pp. 

13 POEMI IN PROSA (Il viaggio di Uriano. Il trattato del N arciso. Il tentativo 

d'amore. El Hadj. Filottete. Betsabea. Il ritorno del figliuol prodigo). 

Trad. italienne de Renato ARIENTA. 

Milan:乱1ondadori，coll.“Le Pleiadi. Nuova Serie "， 1949， 338 pp. 

14 HdTdMUSUKO NO KIT AKU [(Euvres compl色tes，tome IJ. 

Trad. fiαρonaise de Saku SA Td. 

Tokyo: Shinchosha， 1951， 345 pp. 

[L'Enjantρrodigue aux pp. 319・43.J

15 DIE HEIMKEHR DES VERLORENEN SOHNES. 

Trad. allemande de Ferdinand HARDEKOPF. 

Zurich: Buchergilde Gutenberg， 1953， 49 pp. 

16 THE RETURN OF THE PRODIGAL (Preceded by Five Other Treatises. 明Tith

SAUL， A Drama in Five Acts). 

Trad.αnglaise de Dorothy Bussy. 

Londres: Secke'r &羽Tarburg，1953， VI-304 pp. 

[L'Enjantρrodigue aux pp. 123・49.J

17 TdJI NO KITAKU. AI NO KOKOMOMI. [Le Retour de I'Enjantρrodigue. La 

Tentative amoureuse (avec 4 autres trait邑s)]. 

Trad. japonaise d' Akikazu N AKA]IMA. 

Tokyo: Kadokawa Shoten， 1953， 138 pp. 

18 A TEKOZLO FIU VISSZATERESE [Philoctete， Bethsabe et Le Retour de l'Enjant 
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Prodigue］．

Trad．　hongroise　de　Gy6rgy　SoMLy6．

Budapest：　Magvet6　Kdnyvriad6，　1957，　163　pp．

lg　HE　EPISTROPHE　TOU　ASOTOU，　K’HENA　AKOMA　DIEGEMA．［avec．E1飽朔．

　　　Trad．　grecque　d’Antrea　KARANTONE．

　　　Athenes：　lkaros，　s．　d．　［195一？］，　87　pp．

20　THE　RETURN　OF　THE　PRODIGAL　SON．

　　　Trad．　anglaise　d’Aldyth　THAIN．

　　　Logan：Utah　State　University　Press，“Monograph　Series”，　vol．　VII，　no　4，1960，40

　　　PP．

　　　　　　　　　　　
21　LANG　TZU　HUI　T’OU［pr6c6d6　de　cinq　autres　trait6s］．

　　　Trad．　chinoise　de　LI　NI．

　　　Kaohsiung：Ta　Yeh　Book　Co．，1965，207　pp．

22　［（Ziuvres　comPle”tes］．

　　　Trad．　core’enne　［traducteur　non　identifie］．

　　　Seoul：　Hwimun　Chulpansa，　1966．’

23　DEN　FORLORADE　SONENS　HEMKOMST　［Anthologie　de　16　textes　d’6crivains

　　　divers］．

　　　Trad．　sue’doise　de　Torsten　KAssius．

　　　Stockholm：　Albert　Bonniers　F6rlag，　1977，　367　pp．

　　　［L　’Enfant　Prodigue　aux　pp．　180－95．］

　　　［originellement　parue　en　1946　dans　une　anthologie　d’ecrivains　frangais　sous　le　titre　de

　　　1）en／b”7’lorade　sonens　dterkomst］．

24　SHIVAT　HA－BEN　HA20VED．　FILOKTETS．

　　　Trad．　he’breue　［traducteur　non　identifi6］．

　　　Tel－Aviv：　Sifriyat　Poalim，　［c．　1978］，　70　pp．

25　RAVRATAK　RAZMENTNOGA　SINA　［large　choix　d’ceuvres　de　Gide，　tome　II］．
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ρァodigueJ.

Trad. hongroise de Gyorgy SOML Yd. 

Budapest: Magveto Konyvriado， 1957， 163 pp. 

19 HE EPISTROPHE TOU ASOTOU， K'HENA AKOMA DIEGEMA. [avec El Hadj]. 

Trad. grecque d' Antrea KARANTON.E. 

Athenes: Ikaros， s. d. [195・?J，87 pp. 

20 THE RETURN OF THE PRODIGAL SON. 

Trad. anglaise d' Aldyth THAIN. 

Logan: Utah State University Press，“Monograph Series"， vol. VII， nO 4， 1960， 40 

pp. 

V 

21 LANG TZU HUI T'OU [preced邑decinq autres traites]. 

Trad. chinoise de LI NI. 

Kaohsiung: Ta Yeh Book Co.， 1965， 207 pp. 

22 [auvres com)りletesJ. 

Trad. coreenne [traducteur non identifie]. 

Seoul: H wimun Chulpansa， 1966. 

23 DEN FORLORADE SONENS HEMKOMST [Anthologie de 16 textes d'ecrivains 

diversJ. 

Trad. suedoise de Torsten KASSIUS. 

Stockholm: Albert Bonniers Forlag， 1977， 367 pp. 

[LイEnfantρrodigueaux pp. 180・95.J

[originellement parue en 1946 dans une anthologie d'ecrivains francais sous le titre de 

Den forlorade sonens aterkomstJ. 

24 SHIVAT HA-BEN HA-'OVED. FILOKTETS. 

Trad. hebreue [traducteur non identifie J . 

Tel-Aviv: Sifriyat Poalim， [c. 1978J， 70 pp. 

25 RA VRATAK RAZMENTNOGA SINA [large choix d'田uvresde Gide， tome IIJ. 
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　　　Trad．　croate　de　Mirjana　GAspARovie．

　　　’Rijeka：　Kergovani，　1980，　283　pp．

26　A　VOLTA　DO　FILHO　PR6DIGO　（，　procedido　de　cinco　outros　tfatados：　O　Tratado

　　　do　Narciso，　A　Tentativa　amorosa，　El　Hadj，　Filoctetes，　Betsab6）．

　　　Trad．　Portugaise　de　lvo　BARRoso　（revue　par　Yolande　Teixeira　Chaves，　Uranga　et

　　　Henrique　Tarnapolsky）．

　　　Rio　de　Janeiro：　Editora　Nova　Fronteira，　1984，　175　pp．

Comme　projetS　de　traduction　qui　ne　semblent　pas　avoir　eu　de　suite，　nous　signalons：

Proj　et　d’une　traduction　sue’doise　par　Carl　Bj　6rkman　en　1928　（voir　Bulletin　des　A　mis

d’Andre’　Gide，　nO　18，　avril　1973，　pp．　17－8）．

Projet　d’une　traduction　hongroise　par　Andre　N6meth，　mentionn6　dan＄　1’6dition　de　1932

du　livre　de　L60n　Pierre－Quint，　ref．　donn6e　infra　（note　5），　p．　341．

　　　L’Enfant　Prodigue　fut　j　ou6　en　juin　1934，　dans　la　traduction　danoise　de　Jergen　Budtz一　’

Jergensen，　par　les　acteurs　du　Theatre　Royal　de　Copenhague　dans　le　studio　de　la　T．　S．　F．　de

l・亘t。t　d。n。i，（v。i，1。，ecti。n　III，　n・10），　m。i、　n。u，　ign。，。ns　si　cett。　t，adu。ti。n　a　6t6

publi6e．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　ノへ

　　　　　　　　　　　　　　　　　III．　Rli】PRESENTATIONS　THEATRAI．ES　DU

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　RETO乙ZR　DE　L’㎜42VT　PRODIG乙XE

　　　L’inventaire　des　repr6se孕tations　th6atrales　de　cet　ouvrage　6tant　fort　dif五cile　a　d士esser，

nous　nous　contentons　ici　de　poser　une　liste　provisoire　que　nous　avohs　6tablie，　guid6

notamment　par　les　travaux　de　Richard　Heyd，　Arnold　Naville，　James　C．　McLaren　et

Jean－Jacques　Thierry（8），　ainsi　que　par　la　liste　6tablie　par　Gide　lui－mδme　e口1946　en

collaboration　de　sa　secr6taire　Yvonne　Davet［in6dite，　coll．　particuli6re］．　Nous　avons　dO

n6gliger　de　nombreuses　repr6sentations（dont　nous　n’avons　pas，　pour　la　plupart，1es　dates

et　lieux　pr6cis）　qui　furent　ex6cut6es　en　plein　air　par　les　scouts，　en　Su6de，　et　surtout　en

Allemagne（dans　la　traduction　de　Rainer　Maria　Rilke［voir　la　section　II，　no　3］）．
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Trad. croate de Mirjana GASPAROVIe. 

Rijeka: Kersovani， 1980， 283 pp. 

26 A VOLTA DO FILHO PRοDIGO (， procedido de cinco outros tratados: 0 Tratado 

do Narciso， A Tentativa amorosa， El Hadj， Filoctetes， Betsabe). 

Trad.ρortugaise de Ivo BARROSO (revue par Yolande Teixeira Chaves， Uranga et 

Henrique Tarnapolsky). 

Rio de J aneiro: Editora N ova Fronteira， 1984， 175 pp. 

Comme projets de traduction qui ne semblent pas avoir eu de suite， nous signalons : 

Pr吋etd'une traduction suedoise par Carl Bjδrkman en 1928 (voir Bulletin des Amis 

d'Andre Gide， nO 18， avril 1973， pp. 17・8).

Projet d'une traduction hongroise par Andre Nemeth， mentionne dans l'edition de 1932 

du livre de Leon Pierre-Quint， ref. donnee inj示。 (note5)， p. 341. 

L'Enj初 tρrodiguefut joue en juin 1934， dans la traduction dαnoise de J ergen Budtz-

Jergensen， par les acteurs du Theatre Royal de Copenhague dans le studio de la T. S. F. de 

l'Etat danois (voir la section III， nO 10)， mais nous ignorons si cette traduction a et邑

publiee. 

III. REPRESENTATIONS THEATRALES DU 

RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE 

L'inventaire des representations theatrales de cet ouvrage etant fort di伍cilea dresser， 

nous nous contentons ici de poser une liste provisoire que nous avons etablie， guide 

notamment par les travaux de Richard Heyd， Arnold N aville， J ames C. McLaren et 

Jean-Jacques Thierry(8)， ainsi que par la liste etablie par Gide lui-meme en 1946 en 

collaboration de sa secretaire Yvonne Davet [inedite， coll. particuli色reJ. Nous avons du 

negliger de nombreuses representations (dont nous n'avons pas， pour la plupart， les dates 

et lieux precis) qui furent executees en plein air par les scouts， en Su色de，et surtout en 

Allemagne (dans la traduction de Rainer Maria Rilke [voir la section II， nO 3]). 
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1　Represente　en　avril　1910　a　1’Argentina　a　Rome，　par　la　Compagnia　Stabile　Romana，

　　avec　une　mise　en　scene　de　Fausto　Maria　Martini，　sous　le　titre　de　Ritorno（9）．

2 La　Cantate　de　l’Enfant　Prodigue（Cantate　Pour　c吻vozx　et　vingt　et　un　instnt〃zents）

compos6e　par　Darius　Milhaud　en　1917．　La　prenli6re　audition　fut　donn6e　le　23　novem一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノbre　1922　au　Th6atre　des　Champs－Elys6es，　par　la　cantatrice　Jane　Bathori，　dans　le　cadre

des　concerts　Wiener（10）．

3　Repr6sente　le　29　j　anvier　1928　au　Deutsches　KUnstertheater　de　Charlottenburg　（dans　la

　　traduction　de　Rainer　Maria　Rike），　dans　le　cadre　de　la　soir6e　Gide－Rilke（ii）．

4　4　tableaux，’ 高盾獅狽Us　par　le　Th6atre　de　Rideau　sur　la　scene　du　Th6atre　de　Monte－Carlo，

　　le　7　decembre　1928　（sous　les　auspices　de　Ren6　Blum）．

　　Musique　de　scene　de　Claude　Debussy　（orcherstre　sous　la　direction　de　Marc－C6sar

　　Scotto）．

　　Mise　en　scene，　decors　et　costumes　imagin6s　par　Valentine　Jean　Hugo　et　realis6s　par

　　Marcel　Herrand．

　　Les　interpretes　sont：　Jacques　Maury　（Le　Lecteur），　Marcel　Herrand　（Le　Prodigue），

　　F61ix　Barr6　（Le　Pere），　Nora　Sylvere　（La　Mere），　Etienne　Armand　（L’Ain6），　Ger－

　　maine　Geranne　（Le　Puine）（i2）．

5　Repr6sent6－en　mai－juin　1932　au　Hessisches，Landestheater　de　Darmstadt，，dans　la

　　traduction　de　Rainer　’Maria　Rilke，　avec　une　mise　en　scene　de　Gustav　Hartung．

　　Premiere　repr6sentation　le　11　mai　1932（i3）．

6　Represent6　par　une　petite　troupe　semi－professionnelle　tunisienne　L’Essor，　en　Tunisie

　　durant　1’hiver　1932－33（’‘）．

7　4　tableaux，　mont6s　par　le　Th6atre　de　Rideau　sur　la　scene　du　Th6atre　de　1’Avenue　（3

　　repr6sentations）．

　　Premiere　repr6sentation　le　23　f6vrier　1933．

　　Musique　de　scene　d’Henri　Sauguet．

　　Mise　en　scene　de　Marcel　Herrand．

　　Les　interpretes　sont：　L60n　Gautier　（Le　Lecteur），　Marcel　Herrand　（Le　Prodigue），
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1 Represente en avril 1910 a l'Argentina a Rome， par la Compagnia Stabile Romana， 

avec une mise en scene de Fausto Maria Martini， sous le titre de Ritorno(9). 

2 La Cantate de l'Enfantρrodigue ( Cantateρour cinq voix et vingt et un instrumenお〉

composee par Darius Milhaud en 1917. La premiere audition fut donnee le 23 novem-

bre 1922 au Theatre des Champs-Elysees， par la cantatrice Jane Bathori， dans le cadre 

des concerts Wiener(lO). 

3 Represente le 29 janvier 1928 au Deutsches Kunstertheater de Charlottenburg (dans la 

traduction de Rainer Maria Rike)， dans le cadre de la soiree Gide-Rilkell). 

4 4 tableaux， montes par le Theatre de Rideau sur la scene du Theatre de Monte-Carlo， 

le 7 decembre 1928 (sous les auspices de Rene Blum). 

Musique de sc色nede Claude Debussy (orcherstre sous la direction de乱i[arc-Cesar

Scotto). 

Mise en scene， decors et costumes imagines par Valentine J ean H ugo et realises par 

Marcel Herrand. 

Les interpretes sont: Jacques Maury (Le Lecteur)， Marcel Herrand (Le Prodigue)， 

Felix Barre (Le P討e)，Nora Sylv色re(La M色re)，Etienne Armand (L'Aine)， Ger-

maine Geranne (Le PUine) (川.

5 Represente. en ma剖i-知in1932 au He白ss討is託che白sLandes坑thea抗te町rde Darmstadt， dans la 

traduction de Rainer Maria Rilke， avec une mise en sc色nede Gustav Hartung. 

Premi色rerepresentation le 11 mai 1932(13). 

6 Represente par une petite troupe semi-professionnelle tunisienne L'Essor， en Tunisie 

durant l'hiver 1932-33(14). 

7 4 tableaux， montes par le Theatre de Rideau sur la sc色nedu Theatre de l' A venue (3 

representations) . 

Premi色rerepresentation le 23 fevrier 1933. 

Musique de scene d'Henri Sauguet. 

Mise en scene de Marcel Herrand. 

Les interpr色tessont: Leon Gautier (Le Lecteur)， Marcel Herrand (Le Prodigue)， 
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　　　Guy　Faviere

　　　Frangois　Jean

（Le　Pere），　Germaine　Geranne　（La　Mere），　Jean　Da’st6　（L’Ain6），

（Le　Puin6），

8　Repr6sent6　en　mars　1933　dans　la　salle　de　Massilia，　a　Marseille，　par　Le　Rideau　Gris（i5）．

9　Represent6　par　le　Theatre　de　Rideau　au　Th6atre　de　1’Atelier．

　　Musique　de　scene　d’Henri　Sauguet．

　　Mise　en　scene　de　Marcel　Herrand．

　　R6p6tition　generale　le　18’juin　1934　（et　3　repr6sentations）．

　　Jean－Louis　Barrault　tenait　le　r61e　du　Prodigue（i6）．

10　Repr奪sent6　dans　la　traduction　danoise　de　Jergen　Budtz－Jergensen，　par　les　acteurs　du

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　Th6atre　Royal　de　Copenhague，　dans　le　studio　de　la　T．　S．　F．　deユ’Etat　danois　en　juin

　　　1934．

11 Represent6　ati　Th6atre　du　Marais－Galeries，　a　Bruxelles，　le　21　j　anvier　1935．

Musique　de　scene　d’　Henri　Sauguet．

Mise　en　scene　de　Marcel　Herrand．

Les　interpretes　sont：　Sylvain　ltkine　（Le　Lecteur），　Marcel　Herrand　（Le　Prodigue），

Paul　Oettly　（Le　Pere），　Gabrielle　Carine　（La　Mere），　Michel　Salina　（L’Aine），　Pierre

Ducornoy　（Le　Puine）（i7）．

12　［Projet　・de］　repr6sentation　par　le　Th6atre　de　Rideau　（dirig6　par　Marcel　Herrand　et

　　　Jeari　Marchat），　en　1935　a　1’Universit6　des　Heures　de　Lyon（i8）．

13’　Represent6　le　26　et　27　f6vrier　1938，　a　Alger．

　　　Adaptation　composee　par　le　Theatre　de　1’Equipe（’9）．

　　　Musique　de　scene　de　Frank　Turner．

　　　Le　d6cor　et　les　costumes　sont　de　Marie　Viton　et　Louis　Miquel．

14　［Projet　de］　repr6sentation　a　Zurich　en　1938（20）．

15　Adaptation　radiophonique　en　esp6ranto　par　J．一L　Mah6，　diffus6e　le　28　aotit　1939　a　P．　T．

　　　T．，　sous　le　titre　de　La　Reveno　de　la　nziso7’a　lnfano．　1　acte，　4　tableaux　（dur6e　45
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Guy Favi色re(Le P色re)，Germaine Geranne (La M色re)，Jean Daste (L'Aine)， 

Francois J ean (Le Puine). 

8 Represente en mars 1933 dans la salle de Massi1ia， a Marsei11e， par Le Rideau Gris(15). 

9 Represente par le Theatre de Rideau au Thεatre de l' Atelier. 

Musique de scene d'Henri Sauguet. 

Mise en scene de Marcel Herrand. 

R邑petitiongenerale le 18 juin 1934 (et 3 representations). 

Jean-Louis Barrault tenait le role du Prodigue'16). 

10 Represente dans la traduction danoise de J ergen Budtz-J ergensen， par les acteurs du 

Theatre Royal de Copenhague， dans le studio de la T. S. F. de l'Etat danois en juin 

1934. 

11 Represente au Theatre du Marais-Galeries， a Bruxelles， le 21 janvier 1935. 

乱1usiquede scene d' Henri Sauguet. 

Mise en scene de Marcel Herrand. 

Les interpr色tessont: Sylvain Itkine (Le Lecteur)， Marcel Herrand (Le Prodigue)， 

Paul Oettly (Le Pere)， Gabriel1e Carine (La Mere) ， Michel Salina (L'Aine)， Pierre 

Ducornoy (Le PUine)'17). 

12 [Projet deJ representation par le Theatre de Rideau (dirige par Marcel Herrand et 

Jean Marchat)， en 1935 a 1'Universite des Heures de LYOn'18). 

13 Represente le 2~ et 27 fevrier 1938， a Alger. 

Adaptation composee par le Theatre de l'Equipe(l9). 

乱1usiquede sc色nede Frank Turner. 

Le decor et les costumes sont de Marie Viton et Louis Mique1. 

14 [Projet deJ representation a Zurich en 1938(20). 

15 Adaptation radiophonique en esperanto par J.-L. Mahe， di百useele 28 aout 1939 a P. T. 

T.， sous le titre de La Reveno de la misoja Infano. 1 acte， 4 tableaux (duree 45 
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minutes）（21）．

16　Repr6sent6　le　25　d6cembre　1945　par　Le　Rideau　de　Feu　sur　la　scene　du　Petit　Th6atre　ti

　　　Baden－Baden（22）．

17　Repr6sente　en　Rh6nanie　en　1946．

18　Repr6sent6　en　1947　a　Pqris，　aux　Noctambules，　par　une　jeune　troupe．

19　Repr6sente　le　16　mai　1948　dans　un　grqnd　amphitheatre　a　Ommen

　　　traduction　n6erlandaise　de　Jef　Last（23）．．

（Pays－Bas），　dans　la

20　Represente　au　Th6atre　des　Mathurins，　sous　la　direction　de　Jean　Marchat．

　　　Premiere　rep6sentation　de　gala　le　15　juin　1，949．

　　　Musique　de　scbne　d’Henri　Sauguet．

　　　D6cors　de　Michel　’Juncar．

　　　Costumes　de　Gres．

　　　Mise　en　scene　de　Jean　Marchat．

　　　Le　“lecteur”　des　representations　pr6c6dentes　est　ici　remplac6　par　un　groupe　de

　　　“　lecteurs　”，　adolescents　habi116s　en　campeur　ou　scout，　dont　chacun　introduisant　un　des

　　　quatre　tableaux（24）．

21 Repr6sent6，　en　lever　de　rideau，　sur　la　scene　du　Th6atre　H6bertot．

Premiere　repr6sentation　le　22　mai　1953．

Mise　en　scbne　de　Jean　Vernier．

D6cors　de　Michel　Juncar．

Reprise，　touj　ours　en　lever　de　rideau，　le　27　octobre　1954．

22　Emission　radiophonique　le　13　decembre　1955　（“　Classiques　d’hier　et　d’aujourd’hui”，

　　　enregistrement　de　la　R．　T．　F．　［dur6e：　14　minutes　45］）．

　　　Extraits　avec　：一　Jean　Louis　Jamma，　Pierre　Bertin，　Maurice　Escande．

　　　Producteur：　Suzanne　Delve．

23　Repr6sent6　a　la　Comedie－Frangaise　en　decembre　1962．
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minutes)<21). 

16 Represente le 25 decembre 1945 par Le Rideau de Feu sur la scene du Petit Theatre a 

Baden-Baden(22). 

17 Represente en Rhenanie en 1946. 

18 Represente en 1947 a Paris， aux N octambules， par une jeune troupe. 

19 Repr邑sentele 16 mai 1948 dans un grand amphitheatre a Ommen (Pays-Bas)， dans la 

traduction neer1andaise de Jef Last(23). 

20 Repr吾sent邑auTheatre des Mathurins， sous la direction de J ean Marchat. 

Premiere repesentation de gala le 15 juin 1949. 

Musique de sc色ned'Henri Sauguet. 

Decors de乱1ichelJ uncar. 

Costumes de Gr色s.

Mise en scene de Jean Marchat. 

Le “lecteur" des representations precedentes est ici remplace par un groupe de 

“lecteursぺadolescentshabilles en campeur ou scout， dont chacun introduisant un des 

quatre tableaux(24). 

21 Repr邑sente，en lever de rideau， sur la sc色nedu Theatre Hebertot. 

Premi色rerepresentation le 22 mai 1953. 

Mise en sc色nede J ean Vernier. 

Decors de Michel J uncar. 

Reprise， toujours en lever de rideau， le 27 octobre 1954. 

22 Emission radiophonique le 13 decembre 1955 (“Classiques d'hier et d'aujourd'huiぺ

enregistrement de la R. T. F. [duree: 14 minutes 45]). 

Extraits avec: J ean Louis J amma， Pierre Bertin， Maurice Escande. 

Producteur: Suzanne Delve. 

23 Represente a la Comedie-Francaise en decembre 1962. 
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　　　D6cors　et　costumes　de　Jacques　Dupont．

　　　Mise　en　scene　de　Jean　Marchat．

　　　Les　principaux　r61es　etaient　tenuS　par　Michel　Etcheverry，　Jacques　Destoop　et　Line

　　　Noro（2s）．

　　　Quant　a　la　representation　en　1933，　une　dizaine　de　j　ours　avant　sa　premiere　a　Paris，　dans

une　intervieW　avec　Henri　Philippon，　Marcel　Herrand　offre　le　commentaire　suivant，　qui

donne　un　apergu　sur　1’accueil　du　monde　theatral　a　1’Enfant　Prodigue　j　usqu’a　cette　6poque

（Extrait　reproduit　dans　le　livre　de　J．　C．　McLaren，　r6f．　donn6e　infra　［note　8］，　p．　98）：

Quant　au　Retour　de　1’Enfant　Prodigue，　c’est　une　oeuvre　qui　est　extr6mement　connue　a

1’6tranger，　oit　elle　est　j　ou6e　en　particulier　en　Suede　et　en　Allemagne．　Vous　n’ignorez

pas　qu’elle　est　etudi6e　dans　toutes　les　6coles　allemandes　comme　texte　classique

frangais．　Et　cependant，　a　Paris，　elle　n’a　pas　encore　6t6　j　ou6e　par　un　theatre　r6gulier．

M．　Lugne－Poe　avait　1’intention　de　la　donner　au　theatre　de　1’CEuvre，　c’est　avec　son

autorisation　que　je　pourrai　la　monter　dans　quelques　jours．　（L　7ntransigeant，’　12　f6vrier

1933）．

　　　Nous　reproduisons　aussi　quelques　comptes　rendus　representatifs　de　1’accueil　gen6rale－

ment　favorable　a　cette　adaptation　qui　devait　etre　redonn6e　plusieurs　fois：

　　　Ce　ri’est　pas　du　theatre，　dira7t－on．　Qu’importe？　lls　［Les　tableaux］　supportent　fort

　　　bien　la　representation　meme　sans　d6cors，　car　seuls　comptent　le　texte，　la　pensee　et　la

　　　former　（Etienne　Rey，　Comoedia，　26　f6vrier　1933）．

Jamais　Ia　Iumineuse　et　harmonieuse　pr6cision　dU　texte　de　M．　Ancr6　Gide　ne　parut

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
aussi　savoureuse　qu’apres　1’orageuse　complication　de　la　pi6ce　de　Strindberg．（Edouard

Bourdet，　Marianne，1e「mars　1933）．

La　beautさint6grale　des　images　qu’a　dialogu6es　Andr6　Gide　est　aussi　6mouvante　et

d’une　po6sie　plus　ardente　que　celle　de　Renard　dans　Poil　de　o〃。飽．（Lugn6－Poe，

Avenir，4mars　1933）。

Nous　ne　signalons，　comme　disgographie，　que　1’enregistrement　commercial　de　la
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D邑corset costumes de J acques Dupont. 

Mise en sc色nede Jean乱1:archat.

Les principaux roles etaient tenus par Michel Etcheverry， J acques Destoop et Line 

Noro(25). 

Quant a la representation en 1933， une dizaine de jours avant sa premi色rea Paris， dans 

une interview avec Henri Philippon， Marcel Herrand offre le commentaire suivant， qui 

donne un apercu sur l'accueil du monde theatral a l'Enfantρァ'Od;信仰jusqu'acetteεpoque 

(Extrait reproduit dans le livre de J. C. McLaren， ref. donnee inJ均 [note8J， p. 98): 

Quant au Retour de l'Enfantρrodigue， c' est uneぽuvrequi est extremement connue a 

l'etranger， ou elle est jouee en particulier en Su色deet en Allemagne. V ous n'ignorez 

pas qu' elle est etudiee dans toutes les ecoles allemandes comme texte c1assique 

francais. Et cependant， a Paris， elle n'a pas encore ete jouee par un theatre regulier. 

M. Lugne・Poeavait l'intention de la donner au theatre de l'αuvre， c'est avec son 

autorisation que je pourrai la monter dans quelques jours. (L 'Intransigeant， 12 fevrier 

1933). 

N ous reproduisons aussi quelques comptes rendus representatifs de l'accueil generale-

ment favorable a cette adaptation qui devait etre redonnee plusieurs fois: 

Ce n'est pas du theatre， dira-t-on. Qu'importe? Ils [Les tableauxJ supportent fort 

bien la representation meme sans decors， car seuls comptent le texte， la pensee et la 

forme. (Etienne Rey， Comoedia， 26 fevrier 1933). 

J amais la lumineuse et harmonieuse precision du texte de M. Ancre Gide ne parut 

aussi savoureuse qu'apr色sl' orageuse complication de la pi色cede Strindberg. (Edouard 

Bourdet， Marianne， 1 er mars 1933). 

La beaute integrale des images qu'a dialoguees Andr邑Gideest aussi emouvante et 

d'une poesie plus ardente que celle de Renard dans Poil de carotte. (Lugne・Poe，

Avenir， 4 mars 1933). 

Nous ne signalons， comme discographie， que l'enregistrement commercial de la 
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Cantate　de　l’Enfant　prodigue　de　Darius　Milhaud（voir　notre　no　2）：

24　Chantee　par　Bernard　Demigny，　Janine　Collard，　Gabriel　Bacquier，　Andre　Vessiere　et

　　　Michel　Caron．

　　　Orchestre　National　de　1’Op6ra　sous　la　direction　de　Darius　Milhaud．

　　　Et　parmi　quelques　enregistrements　de　la　lecture　de　1’Enfant　Prodigue，　nous　decrivons

ici，　tel　qu’il　apparait　dansひS．、4．　National乙lnion　Catalog（1982，　item　no　NUC　80－

535976），　celui　du　texte　int6gral　qui　a　6te　procure　au　Canada　en　1972：

25　Le　Retour　de　l’Enfant　prodigue・［Sound　recording］pr696d6　de　cinq　autres　trait6s・一26

　　　6d．一［Vancouver，　B．　C．：Crane　Memorial　Library］，1972．

　　　1reel　（8　hrs．）：1　7／8　ips，4track；7in．，1200　ft．．on　reel．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　Recorded　from　the　Paris，　Gallimard，　Editions　de　la　Nouvelle　Revue　Frangaise［1932］

　　　ed．

N．　DOSSIER　DE　PRESSE　DU　RETOUR　DE　L’ENFAIVT　PRODIG　UE
　　　　　　　　　　　　　　　　　　（edition　frangaise－1909　et　1912）

　　　La　publication　pr60riginale　dans　Vers　et　Prose　n’a　naturellement　pas　donn6　lieu　a　des

comptes　rendus．　Et　la　premiere　mise　dans　le　commerce　（dat6e　de　1909　et　parue　en　j　anvier

1910），　tir6e　100　ex．　（plus，　tres　probablement，　20　ex．．h．　c．）　seulement，　n’a　pas　largement

forc6　1’attention　de　la　critique．　C’est　pour　cette　raison　que　les　comptes　rendus　iCi　reper－

tori6s　sont，　pour　la　plupart，　de　1’6dition　de　1912，　qui　n’aurait　paru　qu’en　1913．　Le　dossier

qu’avait　fait　rassembler　Gide　lui－meme　（auj　ourd’hui　conserv6　a　la　Bibliotheque　Doucet　a

Paris，　“Documentation　Gide”，　A．　1．　12）　contient　8　coupu’res　（indiqu6es　par　1’as－

t6risque＊）．　Pour　les　d6tails　du　dossier，　voir　notre　“Appendice”　a　la　fin　de　la・presente

Bibliographie．

1“　BERNARD，　Jean－Marcs　“L’ENFANT　PRODIGUE”，　Les　GueAPes，　vol．　II，　mars　1910，

　　pp．　73－8　（compte　rendu　de　1’6dition　de　1909），　repris　dans　ses　（Euvres，　’Paris：　Le　Divan，

　　1925，　tome　II，　pp．　297－305．
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Cantate de l'Enfantρrodigue de Darius Mi1haud (voir notre nO 2): 

24 Chantee par Bernard Demigny， J anine Collard， Gabriel Bacquier， Andre Vessiere et 

Michel Caron. 

Orchestre N ational de l'Opera sous la direction de Darius Mi1haud. 

Et parmi quelques enregistrements de la lecture de 1 'En.舟ntprodigue， nous decrivons 

ici， tel qu'i1 apparait dans U. S. A. National Union Catalog (1982， item nO NUC 80・

535976)， celui du texte integral qui a ete procure au Canada en 1972 : 

25 Le Retour de l'Enfant prodigue， [Sound recordingJ precede de cinq autres traites，・26

ed. -[Vancouver， B. C.: Crane Memorial LibraryJ， 1972. 

1 reel (8 hrs.): 1 7/8 ips， 4 track; 7 in.， 1200 ft. on reel. 

Recorded from the Paris， Ga1limard， Editions de la Nouvelle Revue Francaise [1932J 

ed. 

N. DOSSIER DE PRESSE DU RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE 

(edition francaise・1909et 1912) 

La publication preoriginale dans Vers et Prose n'a naturellement pas donne lieu a des 

comptes rendus. Et la premi色remise dans le commerce (datee de 1909 et parue en janvier 

1910)， tiree 100 ex. (plus， tres probablement， 20 ex. h. c.) seulement， n'a pas largement 

force l'attention de la critique. C'est pour cette raison que les comptes rendus ici reper-

tories sont， pour la plupart， de l'edition de 1912， qui n'aurait paru qu'en 1913. Le dossier 

qu'avait fait rassembler Gide lui-meme (aujourd'hui conserve a la Biblioth色queDoucet a 

Paris，“Documentation Gide ぺA.I. 12) contient 8 coupures (indiquees par l'as-

terisque勺. Pour les detai1s du dossier， voir notre“Appendice" a la fin de la presente 

Bibliographie. 

1 * BERNARD， Jean-Marci“L'ENFANT PRODIGUE"， Les Gu砂es，vol. II， mars 1910， 

pp. 73-8 (compte rendu de l'edition de 1909)， repris dans ses CEuvres， Paris: Le Divan， 

1925， tome II， pp. 297・305.
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2“　THIBAuDET，　Albert，　“ANDRE　GIDE：　Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigub　’7，　Ld　Phalan－

　　　ge，　vol．　VI，　juillet　1910，　pp．　66－8　（compte　rendu　de　1’edition　de　1909）．

3　VlsAN，　Tancrede　de，　chapitre　consacr6　a　1’Enfant　Prodigue　dans　son　livre　L’A　ttitude

　　du　Lyn’sme　contemPorain，　Paris：Mercure　de　France，　1911，　pp．　389－96　（ce　texte

　　avait　paru　en　article，　probablement　dans　le　courant　de　1910　ou　au　d6but　de　1911；　mais

　　nous　n’avons　pu　retrouver　d’od　il　a　et6，extrait）．

4＊SouDAY，　Paul，“Feuilleton　du　Temps”．（rubrique“Les　Livres”），」乙e　Te吻s，12

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　f6vrier．1913，　repris　dans五es　Z，ivres　du　Temps（deuxi乙me　s6rie），　Paris：Emile－Paul，

　　1914，pp．’200－6，　puis　dans∠肋〃6　Gide，　Paris：Kra，1927，　pp．26・8．

5　DUMONT－WILDEN，　Louis，

　　17　f6vrier　1913．

“Le　Retour　de　1’Enfant　prodigue”，　L　7nde’Pendance　belge，

6“　［ALAIN－FouRNIER，　d’apres　le　nOm　de　1’equipe　de　courrieristes　litt6raires］　LEs　TREIzE，

　　“　Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigzae，　pr6ced6　de　cinq　autres　trait6s，　par　Andre　Gide　”，

　　L7ntransigeant　（rubrique　“　La　Boite　aux　Lettres”），　22　f6vrier　1913．

7　GouRMoNT，　Jean　de，　rubrique　“Litt6rature”　dans　la　“Revue　de　la

　　Mercure　de　France，　tome　CII，　nO　377，　ler　mars　1913，　pp．　160－1．

Quinzaine　”，

8＊　CLouARD，　Henri，　“Contes　philosophiques　d’Andr6　Gide”　（rubrique　“　La　Vie　litt6rai－

　　re　”），　La　Revue　critique　des　lde’es　et　des　L　ivres，　tome　XX，　25　mars　1913，　pp．　726－30．

9＊　ROyERE，　Jean，　“Andre　Gide：　Le　Retozar　de　1’Enfant　Prodigue，　precede　de　cinq　autres

　　trait6s　（NOuvelle　Revue　Francaise）”，　La　Phalange，　vol．　VIII，　20　avril　1913，　pp．　344－5．

10’　MloMANDRE，　Francis　de，　“　Reflexions　sur　les　trait6s　de　morale　d’Andre　Gide　”，　L’Art

　　　moderne，　33e　ann6e，　nO　21，　25　mai　1913，　pp．　161－3．

11f　VlsAN，　Tancrede　de，　rubrique

　　　695－6．

“　Chronique　du　Mois　”，　Le　Feu，　vol．　IX，　juin　1913，　pp．
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2* THIBAUDET， Albert，“ANDR立GIDE:Le Retour de l'Enj包ntProd色ue"， La Phalan-

ge， vol. VI， juillet 1910， pp. 66-8 (compte rendu de l'edition de 1909). 

3 VISAN， Tancr色dede， chapitre consacre a l'Enfantρrodigue dans son livre L 'Attitude 

du Lyrisme contemjうorain，Paris: Mercure de France， 1911， pp. 389-96 (ce texte 

avait paru en artic1e， probablement dans le courant de 1910 ou au debut de 1911; mais 

nous n'avons pu retrouver d'ou il a ete extrait). 

4 * SOUDAY， Paul，“Feuilleton du Temps" (rubrique“Les Livres ")， Le Temρ's， 12 

fevrier 1913， repris dans Les Livres du Tenψs (deuxieme serie)， Paris:立mile-Paul，

1914， pp. 200-6， puis dans Andre Gide， Paris: Kra， 1927， pp. 26・8.

5 DUMONT・WILDEN，Louis，“Le Retour de l'Enfant prodigueぺL'Indφendancebe佐"e，

17 f邑vrier1913. 

6* [ALAIN-FoURNIER， d'apres le nom de l'equipe de courrieristes litteraires] LES TREIZE， 

“Le Retour de l 'Enfantρrodigue， precede de cinq autres traites， par Andre Gide "， 

L'Intransi注reant(rubrique“La Boite aux Lettres ")， 22 fevrier 1913. 

7 GOURMONT， J ean de， rubrique“Litterature" dans la “Revue de la Quinzaine" ， 

M ercure de Fraηce， tome CII， nO 377， 1 er mars 1913， pp. 160・1.

8年 CLOUARD，Henri，“Contes philosophiques d' Andre Gide" (rubrique“La Vie litterai-

re ")， La Revue critique des Idees et des Livres， tome XX， 25 mars 1913， pp. 726-30. 

9* Roy立RE，Jean，“Andre Gide: Le Retour de l'Enfantρrodi初e，precede de cinq autres 

traites (Nouvelle Revue Francaise)"， La Phalange， vol. VIII， 20 avril1913， pp. 344・5.

10* MIOMANDRE， Francis de，“Reflexions sur les traites de morale d' Andre Gide ぺL'Art

moderne， 33e annee， nO 21， 25 mai 1913， pp. 161・3.

11 * VISAN， Tancr色dede， rubrique“Chronique du Mois "， Le Feu， vol. IX， juin 1913， pp. 

695-6. 
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　　　　ら
　　　Anotre　connaissance，　il　n’existe　jusqu’a　pr6sent　que　deux　ouvrages　exclusivement　ou

principalement　conSacr6s　a　l’Enfant　pr（）惚π6：

1　ScHLIENGER－STAHLI，　Hildegard，　Rainer　Maria　Rillee－Andre’　Gide，　Der　verlorene

　　Sohn；　Vergleich’ende　Betrachtung，　Zurich：Juris　Druck　Verlag，　1974，　22，5×15　cm，

　　132　pp．

2　YosHli，　Akio，　Le　Retour　de　1’Enfant　prodigue　d’A　ndre’　Gide．　Essai　d’une　e’dition

　　critiqzae，・these　de　doctorat　de　3e　cycle，　soutenue　en　juin　1987　a　1’　Universit6　de　Paris

　　IV，　29，5×21　cm，　360　pp．　dactylographi6es．

　　　Pour　y　aj　outer，　nous　nous　contentons　ici　de　dresser　la　liste　一　certainement　incomplete

一　des　articles　concernant　exclusivement　ou　principalement　1’Enfant　Prodigzae　（Nous　avons

traduit　en　frangais　les　titres　j　aponais）：

3　GulGuET，　Jean，　“Le　Retour　de　1’Enfan　t　Prodigue：　la　quete　gidienne　”，　The　French

　　Review，　vol．　XXIII，　1950，　pp．　360－70

4　NAKAJIMA，　Akikazu，“Sur　Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigzae　d’Andre　Gide”　［en

　　japonais］，　Bulletin　de　la　Faculte’　des　Sciences　humaines，　Univerit6　d’lbaragi，　nO　3，

　　mars　1953，　pp．　13－24．

5　SEIBT，　Kurt，　“Studien　zu　Andre　Gides　Retozar　de　1’Enfant　Prodigue　”，　Pde’dagogische

　　Provin2，　nO　15，　1961，　pp．　414－24．

6　MANKIN，　Paul　A．，　“Reflections　on　Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigue”，　The　Modern

　　Langztage　Journal，　fevrier　1962，　pp．　53－5．

7　MAIoNE，　ltalo，　“La　parabola　del　figliuol　prodigo　negli　incontri　fra　Rilke　e　Gide”，　ll

　　Mattino，　10－octobre　1963，　p．　3．
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v. ETUDES PRINCIPALEMENT CONSACREES AU 

RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE 

A notre connaissance， il n'existe jusqu'a present que deux ouvrages exc1usivement ou 

principalement consacres a l'Enfantρ仰の注ue:

1 SCHLIENGER-STλHLI， Hildegard， Rainer Maria Rilke -Andre Gide， Der verlorene 

Sohn; Vergleichende Betrachtung， Zurich: J uris Druck Verlag， 1974， 22，5 x 15 cm， 

132 pp. 

2 YOSHII， Akio， Le Retour de l'Enfant prodigue d'Andre Gide. Essai d'une edition 

critique， these de doctorat de 3e cyc1e， soutenue en juin 1987 a l' Universite de Paris 

IV， 29，5 x 21 cm， 360 pp. dactylographiees. 

Pour y ajouter， nous nous contentons ici de dresser la liste -certainement incompl色te

-des artic1es concernant exc1usivement ou principalement l'Enfantρrodigue (N ous avons 

traduit en francais les titres japonais): 

3 GUIGUET， Jean，“Le Retour de l'Enfantρrodigue: la quete gidienneぺTheFrench 

Review， vol. XXIII， 1950， pp. 360・70

4 N AKAJIMA， Akikazu，“Sur Le Retour de l'Enfantρrod;留ued' Andre Gide" [en 

japonais]， Bulletin de la Faculte des Sciences humaines， Univerite d'Ibaragi， nO 3， 

mars 1953， pp. 13・24.

5 SEIBT， Kurt，“Studien zu Andre Gides Retour de l'Enfantρrodigue "， Padagogische 

Provinz， nO 15， 1961， pp. 414・24.

6 MANKIN， Paul A.，“ Reflections on Le Retour de l'Enfantρrodigue "， The M odern 

Language Journal， fevrier 1962， pp. 53-5. 

7 MAIONE， ltalo，“La parabola del figliuol prodigo negli incontri fra Rilke e Gide ぺIl

Mattin0， 10 octobre 1963， p. 3. 
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8　TALvA，　Frangois，　“Andre　Gide，　Lucien　Jean　et　la　parabole　de　1’Enfant　prodigue　”，

　　　　Les　A　mis　de　Charles－Lozais　PhilipPe，　nO　22，　d6cembre　1964，　pp．　56－60．

9　TuRNER，　Alison　M．，　“An　interpretation　of　Gide’s　Le　Retour　de　1’Enfant　prodigue　in

　　　　the　light　of　its　dual　inspiration　”，　Kentucky　Romance　’Qzaarterly，　Lexington，　vol．　XXI，

　　　　1974，　pp．　183－94．

10　SARKANy，　St6phane，　“Forme　et　signification　socio－culturelle　du　Retour　de　1’Enfan　t

　　　／）rodigue，　r6cit　d’Andr6　Gide”，」Leノ∂urnal　Canadien　de　R6cherche　S6〃zゴ。渉づ（7ue／The

　　　　Canadiznノ∂πγフzα1ρブム～esearch　in　Semio　tics，　no　2，　s．　d．［1974　P］，　pp．32－58．

11　，　HoNbA，　Fumihiko，　“　Le　thbme　de　1’Enfant　prodigue　dans　1’ceuvre　romanesque　d’Andre

　　　Gide”　［en　j　aponais］，　Bza（letin　de　1’Universite’　de　Saitama　（Section　de　Langues　et

　　　Litteratures　etrangeres），　nO　8，　mars　1975，　pp．　21－30．

12　AsHIHARA，　Ken，　“Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigue　d’Andre　Gide”　［en　j　aponais］，

　　　Bulletin　de　1’砺勿薦舵ノ’iminine　S㎎勿ρ，　no　13，　d6cembre　1976，　pp．40－7．

13　SHIGEMoTo，　Toshikazu，　“Sur　Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigue－une’ 垂?狽奄狽?@ceuvre　de

　　　circonstance　d’Andre　Gide”　［en　j　aponais］，　Langue　et　Litte’rature　Francaises，　Univer－

　　　site　Kwansai，　nO　9，　fevrier　1978，　pp．　19－34．

14　CIGoJ－LEBEN，　Breda，　“　Le　style　d’Andre　Gide　dans　Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigue　”，

　　　Linguistica，　vol．　XVIII，　Ljublj　ana，　1978　［parution　1979］，　pp．　191－216．

15ScANLAN，　Thimothy　M．，“The　return　of　the　prodigal　sons”，　Studi　di五itteratzara

　　　francese　V，　Florence：　Leo　S．　Olschki　Editore　（coll．　Bibliotheca　dell’　“Archivum

　　　Romanicum”　nO　154），　1979，　pp．　191－9．

16　MAssoN，　Pierre，　“　Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigue：．problemes　de　creation　et　d’inter－

　　　pretation　”，　Bulletin　des　A　mis　d’Andre’　Gide，　vol．　VII，　nO　41，　j　anvier　1979，　pp．　35－53．

17　CANcALoN，　Elaine　D．，　“　Structures　paralleles　et　mediation　dans　Le　Retour　de　1’Enfant

　　　Prodigue”，　Les　Lettres　Romanes，　tome　XXXVI，　nO　4，　Universite　catholique　de

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一　l14　一
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8 T AL V A， Francois，“Andre Gide， Lucien J ean et la parabole de I'Enfant prodigue"， 

Le~ Amis de Charles-Louis Philip，ρe， nO 22， decembre 1964， pp. 56・60.

9 TURNER， Alison M.，“An interpretation of Gide's Le Retour de l'Enfantρrodigue in 

the light of its dual inspiration "， Kentucky Romance Quarterly， Lexington， vo1. XXI， 

1974， pp. 183・94.

10 SARKANY， Stephane，“Forme et signification socio-culturelle du Retour de l'Enfant 

ρrodigue， recit d'Andre Gide "， Le Journal Canadien de Recherche Semiotique / The 

Canadian Journal of Research in Semiotics， nO 2， s. d. [1974 ?J， pp. 32・58.

11 HONDA， Fumihiko，“ Leth色mede l'Enfant prodigue dans l'ぽuvreromanesque d' Andr邑

Gide" [en j aponais J， Bulletin de l' Universite de Saitama (Section de Langues et 

Litteratures etrang色res)， nO 8， mars 1975， pp. 21・30.

12 ASHIHARA， Ken，“Le Retour de 1 'Enfantρrodigue d'Andre Gide" [en japonaisJ， 

Bulletin de l'Universite feminine Sugino， nO 13， decembre 1976， pp. 40・7.

13 SHIGEMOTO， Toshikazu，“ Sur Le Retour de l'Enfantρrod留ue-une petiteぽuvrede 

circonstance d'Andre Gide" [en japonaisJ， Langue et Litterature Francaises， Univer-

site K wansai， nO 9， fevrier 1978， pp. 19・34.

14 CIGOJ-LEBEN， Breda，“ Le style d' Andr凶eGide dans Le Retωour d，ゐ'er古'E1η'lj舟b初ηnt ρf仰'od~忽gue"

Li仇ηgu仰isti，たCα仏:， vo叶1.XVIII， Ljubljana， 1978 [parution 1979J， pp. 191・216.

15 SCANLAN， Thimothy M.，“The return of the prodigal sons"， Studi di Litteratura 

jヤ-ancese V， Florence: Leo S. Olschki Editore (col1. Bibliotheca dell'“Archivum 

Romanicum" nO 154)， 1979， pp. 191-9. 

16 MASSON， Pierre，“Le Retour de l'Enfantρrodigue: probl色mesde creation et d'inter-

pretation "， Bulletin des Amis d'Andre Gide， vo1. VII， nO 41， janvier 1979， pp. 35-53. 

17 CANCALON， Elaine D.，“ Structures parall色leset mediation dans Le Retour de l'Enfant 

ρァodigueぺLes Lettres Romanes， tome XXXVI， nO 4， Universite catholique de 
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Louvain，　1982，　pp．　343－58．

18　YosHii，　Akio，　“　Quelques　remarques　sur　la　traduction　rilkeenne　du　Retour　de　1’Enfant

　　　　prodigue　”，　Bzalletin　des　A　mis　d’A　ndre’　Gide，　vol．　XII，　nO　64，　octobre　1984，　pp．　621－5．

19　PAEpcKE，　Fritz，　“Tradition　und　Aufi）ruch：　Andre　Gide．　Die　Rtz’cfekehr　des　verlo　re－

　　　　nen　Sohnes　（1907）　”，　Le　Langage　et　1’Homme，　j　anvier　1985，　pp．　13－29．

　　　　L’article　de’Vladimfr　Stupka，　intitule“Autour　des　traductions　tcheques　d’Andr6

Gide　”　et　paru　dans　L　’EuroPe　centrale　du　19　septembre　1931，　signale　1’existence　d’un　article

de　B．　Polan　qui　“6voque　［，　a　propos　de　1’Enfant　Prodigzae，］　ces　planches　anciennes

ravivees　par　les　proc6d6s　des　graveurs　modernes　et　admire　1’habilet6　avec　laquelle　1’auteur

a　r6ussi　a　donner　une　tournure　et　une　saveur　imprevues　a　la　vielle　parabole　”．　Cet　article

n’a　cependant　pas　ete　retrouv6．

（4）

（5）

Notes：

（1）　Cette　bibliographie，　qui　do’it　sa　majeure　partie　a　celle　6tablie　dans　notre　these　de　doctorat　de　3e　cycle

　　　（voir　la　section　V，　nO　2），　est　arretee　ti　la　fin　de　1’ann6e　1987．　一

（2）　Gide　avait　tres　t6t　projet6　une　publication　bilingue　de　1’Enfant　Prodigue．　Malgr6　ses　preparatifs

　　　soigneux　pour　le　faire　paraitre　simultanement　en　France　et　en　Allemagne，　le　texte　originai　frangais，

　　　dont　les　deuxibmes　epreuves　tarderent　a　sortir　a　Vers　et　Prose，　ne　parut　qu’au　debut　de　juin，　quelques

　　　semaines　plus　tard　que　la　version　allemande　（voir　la　section　II，　nO　1）．

（3）　lnformations　fond6es　sur　les　deux　lettres　de　Gide　a　Andre　Ruyters，　du　ler　et　du　23　juin　1907　（Bibl．

　　　Doucet，　7　148．158－9，　in6dites）．　Voir　aussi　infrd　les　notes　pour　1’　“APPENDICE”，　nO　2．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　“　A　nnl一］NTnTnn　tt

（6）

（7）

（8）

（9）

Voir　infra・les　notes　pour　l’　APPENDICE，no　3．

Voir　Pierre－Quint，∠五η6」葱Gide．　Sa　vie，　son　（envre，　Paris：Libr．　Stock，1932，　pp．335・44；Thierry，

Gide，　Paris：Gallimard，　coll．“La　Bibliothδque　id6ale”，1962，　p．286；Bza〃etin　des　Amis　4γL〃♂葱

Gide，　nos　28，29，30，3、1，35，42，46，　etc．

Pour　cette．c616bre　traduction，　pr6cisons　que，　de　1914　a　1931，　elle　a　6t66dit6e　sept　fois，　portant　le

tirage　total　a　45．000　ex．（Renseignement　communiqu6　par　M．　Alain　Carr6）．

Traduction　recueillie　plus　tard’ р≠獅刀@French　Stori●es，6d．　Wallace　Fowlie，　New　Yok：Bantam
　　　　　　　　　　　　　　　し
Paterback，1960．　A　propos　de　cette　traduction　que　Gide　consid6ra　comme“6court6e，　muti16e”et

“absurdement　pr6sent6e”，　voir、Andr6　Gide－Dorothy　Bussy，　CorreSponance（1918－195エノ，　Paris：Galli－

mard，　tome　II［1981］，　pp．249－50．

Voir　Heyd，“Notice”pour　le　tome　III　du　Th（5a“tre　complet，　op．　cit．，　pp．219－22；Naville，　Bibliog「m一

　　　　　　　　　ノphie　des　Eヒ耽de．4％4葱Gide，　Paris：Chez　H：．　Montarasso，1949，　pp，193－200；McLaren，　The

Theater（ゾ・4η4葱Gide．　Evolutionρ／a〃∂ral　Philosopher，　Baltimore：The　John　Hopkins　Press，

1953，pp．97－9；Thierry，“Notice”in　Ro〃zans，γ66ゴお・et　soties，　auvres砂π．ques，　op．　cit．，　p．1544．
へ

Apropos　de　ce“plagiat”，　voir　Antoine　Fongaro，　Bibliographie　4㌔4ηげ葱Gide　en　1如1ゴ6，　Florence：

Edizioni　Sansoni　Antiquariato，　et　Paris：Libr．　Marcel　Didier，1966，　pp．17－8　et　47－8；Alain　Goulet，
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Louvain， 1982， pp. 343-58. 

18 YOSHII， Akio，“ Quelques remarques sur la traduction rilkeenne du Retour de l'Enfant 

ρrodigue "， Bulletin des Amis d'Andre Gide， vol. XII， nO 64， octobre 1984， pp. 621・5.

19 P AEPCKE， Fritz，“ Tradition und Aufbruch: Andre Gide. Die Ruckkehr des verlore-

nen Sohnes (1907)ぺLeLangage et l'Homme， janvier 1985， pp. 13・29.

L'article de. Vladimir Stupka， intitule “Autour des traductions tch色quesd' Andre 

Gide" et paru dans L 'Eur~ρe centrale du 19 septembre 1931， signale l'existence d'un artic1e 

de B. Polan qui“針。que[， a propos de l'Enfantρrodigue， ] ces planches anciennes 

ravivees par les procedes des graveurs modernes et admire l'habilet吾aveclaquelle l'auteur 

a reussi a donner une tournure et une saveur imprevues a la vielle parabole ". Cet artic1e 

n' a cependant pas ete retrouve. 

Notes: 

(1) Cette bibliographie， qui doit sa majeure partie a celle etablie dans notre these de doctorat de 3e cycle 

(voir la section V， nO 2)， est arretee a la fin de l'annee 1987. 、

(2) Gide avait tres tδt projete une publication bilingue de l'Enlant prodigue. Malgre ses preparatifs 

soigneux pour le faire paraitre simultanement en France et en Allemagne， le texte original francais， 

dont les deuxi色mesepreuves tarderent a sortir a Vers et Prose， ne parut qu'au debut de juin， quelques 

semaines plus tard que la version allemande (voir la section II， nO 1). 

(3) Informations fondees sur les deux lettres de Gide a Andre Ruyters， du 1 er et du 23 juin 1907 (Bibl. 

Doucet，γ148.158-9， in剖ites). Voir aussi inj均 lesnotes pour l'“APPENDICE" ， nO 2. 

(4) V oir inlra les notes pour l'“APPENDICEぺnO 3. 
(5) Voir Pierre-Quint， Andre Gide. Sa vie， son auvre， Paris: Libr. Stock， 1932， pp. 335・44;Thierry， 

Gid(ちParis:Gallimard， coll.“La Bibliotheque idealeぺ1962，p. 286; Bulletin des Amis d'Andre 
Gide， nOS 28， 29， 30， 31， 35， 42， 46， etc. 

(6) Pour cette celebre traduction， precisons que， de 1914 a 1931， elle a ete editee sept fois， portant le 

tirage total a 45.000 ex. (Renseignement communique par M. Alain Carr匂.

(7) Traduction recueillie plus tard dans French Stories， ed. Wallace Fowlie， N ew Y ok: Bantam 

Paterback， 1960. A propos de cette traduction que Gide considera comme “ecourtee， mutilee" et 

“absurdement presentee "， voir AndrεGide-Dorothy Bussy， Correゆonance(1918・1951)，Paris: Galli-

mard， tome II [1981J， pp. 249-50. 

(8) V oir Heyd，“N otice" pour le tome III du Thetttre com，.ρlet， op. cit.， pp. 219・22; N aville， Bibliogra-

ρhie des Ecrits de Andre Gide， Paris: Chez H. Montarasso， 1949， pp. 193・200; McLaren， The 

Theater 01 Andre Gide. Evolution 01 a Moral Philosopher， Baltimore: The J ohn Hopkins Press， 
1953， pp. 97・9; Thierry，“N otice" in Romans， recits et soties， auvres lyriques， op. cit.， p. 1544. 

(9) A propos de ce “plagiatぺvoirAntoine Fongaro， Bibliogralうhied'Andre Gide en Italie， Florence: 
Edizioni Sansoni Antiquariato， et Paris: Libr. Marcel Didier， 1966， pp. 17・8et 47・8; Alain Goulet， 
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（10）

（11）

（12）

（13）

（14）

（15）

（16）

（17）

（1　8）

（19）

（20）

（21）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノGiovanni　Papini，ブuge　d’A　ndre’Gide，　Lyon：Centre　d’Etudes　Gidiennes，1982，　p．52．

Voir　Gide，ノburnalエ889－1939［4e　6d．］，　Paris：Gallimard，　co11．“Bibliotheque　de　Ia　P16iade”，1948，

p．537（8f6vrier　1916）；Catalogue　de　rexposition／1ndre’Gide，　Paris：Bibliotheque　Nationale，1970，

p．108，nos　366－7；Claude　Martin［non　sign6］，“Pour　les　quatre－vingts　ans　de　Darius　Mllhaud”，

Bulletin　des／1〃zis　d’A　7層目re’Gide，　no　16，　j　uillet　1972，　pp．12－4．

Voir　Pierre　Bertaux，“Un　6tudiant　frangais　a　Berlin（Hiver　1927－1928）”，　Revue　d’Alle〃zagne，　avril－

juin　1982，　p．349；　Claude　Fodcart，、0’un　〃zondeδ1’tZzatre，五αCorrespondance／1π4葱Gide一、Uarり，

Kessler（1903－1933），　Lyon：Centre　d’Etudes　Gidiennes，198与，　pp．76－8．

Gide　participa　au　comit6　de　la　troupe　dirig6e　par　Marcel　Herrand（dont　les　autres　membres　furent：

Joseph　Kessel，　Jean－Richard　Bloch，　Paul　Morand，　PhilipPe　Soupault　et　Georges　Ribemont－Des－

saignes），　mais　nous　savons　de　source　sare　qu’il　n’assista　pas　a　cette　repr6sentation．

Voir　les　comptes　rendus　parus　dans　Hessiches　V∂lkSfreund（“D．　D．”，12　mai），1）armstddte7　Tage∂latt

（“Z．”，12mai），翫一品卿7　Zeitung（non　sign6，13　mai），　Berliner　Tage∂latt（“Ish”，14　mai），

Kb’lnische　Z伽㎎’（Wilhelm　Michel，15　mai）；et　Hermann　Kaiser，〃∂demes　Theater　in　Darmstadt

（1910－1933），Darmstadt：D．　Roether　Verlag，1955，　p．179．　Apr6s　avoir　assist6　a　la　derni6re

repr6sentation，　execut6e　en　meme　temps　que　l’（Edipe，　Gide　dit　a　son　jeune　ami　Robert　Levesque：“Il

faudrait　que　le　jeune　frere　f自t　une　sorte　de　scout．．．　Je　suis　trδs　touch6　de　cet　accueil．　Si　j’avais

connu　cela　plus　tδt，　ma　carriere　sans　doute　aurait　6t6　modifi6e．”（“Le　Journal　in6dit　de　Robert

Levesque”，β％1♂θ’勿des／1〃zゐd’A　ndre’Gide，　no　61，　j　anvier　1985，　p．64）．

Voir　Guy　Dugas，“Sur　une　mise　en　scbne　tunisienne　du　Retozar　de　l’Enfa〃t　prodigue（1932）”，　Bu〃etin

des／1〃zis　d’Andre’Gide，　n　59，　juillet　1983，　pp．451－2．

Compagnie　marseillaise　fond6e　en　1930　par　Louis　Ducreux　et　Henri　Fluch6re，　a　laquelle　participera

　　　　　　　　　　　　　　らAndr6　Roussin．　A　propos　de　Cette　repr6日目ntation，　P．　Mireuil　6crit　dans　le　Szad－Magazine　du　le「avri1

1933：“Voici，　sans　aucun　doute，　une　des　meilleures　s6ances　que　nous　ait　donn6es　Le　Rideau　Gπis．”

（cit6　par　Denis　Gontard，∠，α1）e’centralisαtion　the’aAtrale　en　France　18951952，　Paris：S．　E．　D．　E．　S．，1973，

p。95），Gide　participera　au　comit6　constitu6　en　1934　pour　soutenir　cette　jeune　troupe，　avec　Darius

Milhaud，　Francis　Poulenc，　Jean　Cocteau，　J弓an　Glono，　le　Comte　et　la　Comtesse　de　Noailles（voir

Gontard，　ibid．，　p．96）．　C’est　grace　a　ce　soutien　qu’ell．e　repr6sentera　en　1935，　au　Th6atre　de　com6die

de　Marseille（1e　Gymnase），　Le　7短2ゴ伽6　arbre　de　Gide．　Voir　aussi　Maria　Van　Rysselberghe，ゐθs

Cahiers　de　la　Petite　l）ame，　Paris：Gallimard，　tome　II［1974］，　pp．286・7　et　646（note　182）．

Voir　le　compte　rendu　par　Frangois　Porch6，　paru　dans　la　1～evue　de　Pan’s　du　le「jui11et　1934（pp．200－2）．

Voir　les　comptes　rendus　par　Ivan　Denis（Les　Beaux一、4窩，　no　150，1e「f6vrier　1935，　p，26），　Maurice

Schwilden（7ン窃α蝋f6vrier　1935，　p．9）et　Honor6　Lejeune（Bruxe〃es一η診61倉惚　35，　Bruxelles：

Hautet－Hans，1935，　p．48）．

Projet　rapport色dans　la　lettre　de　Marce田errand　a　Andr6　Gide，　du　19　mai　1934（Bibl．　Doucet，γ592．

2，in6dite）．

Cette　troupe，　anim6e　par　le　jeune　Albert　Camus，　se　voulait　pourtant　collective　et　pratiquait

l’anonymat　sur　les　acteurs（qui　ne　figurent　pas　au　programme［voir　le　programme　reproduit　dans

l’、41bum　Camus，　Paris：Gallimard，　coll．“Bibliotheque　de　la　P16iade”，1982，　p．72］）．　Dans　son　arti・

cle　publi610rs　de　la　mort　de　Gide，　Camus　se　r6f6re　bri6vement　a　son　adaptation　de　Ia　parabole

gidienne：“［．．．］Quant　au　1～etour　de　l’Enfant　prodigue，　je　ne　parlais　pas：Ia　perfection　ferme　la

bouche。　J’en且s　seulement　une　adapation　qu’avec　quelques　amis　je　portai　plus　tard　a　Ia　scene．”

（“Rencontres　avec　Andr6　Gide”，　in　H∂mmage∂、肋4葱Gide，　no　sp6cial　de五α1＞．　R．　F．，　novembre

1951，p．224）．

Projet　rapport6　dans　la　liste　mentionn6e　plus　haut（in6dite）．

D’apr6s　la　lettre　adress6e　a　Gide　par“Alfred　Bloch，　agent　g益n6ral　de　la　Sociξ…t6　des　Auteurs＆

Compositeurs　Dramatiques”le　29　aoat　1939　et　contenant　deux　bulletins　de　d芭clarations　6tablis　par
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Giovanni Paρini， juge d'Andre Gide， Lyon: Centre d'Etudes Gidiennes， 1982， p. 52. 

(10) Voir Gide， Journal 1889-1939 [4e ed.J， Paris: Gallimard， c011.“Bib1iotheque de 1a P1eiade "， 1948， 

p. 537 (8 fevrier 1916); Cata10gue de l'exposition Andre Gide， Paris: Bibliotheque Nationa1e， 1970， 

p. 108， nOS 366・7; C1aude Martin [non signeJ，“Pour 1es quatre-vingts ans de Darius Milhaud"， 

Bulletin des Amis d'Andre Gide， nO 16， juillet 1972， pp. 12・4.

(11) Voir Pierre Bertaux，“Un etudiant francais a Berlin (Hiver 1927・1928)"， Revue d'Allemagne， avril-

juin 1982， p. 349; C1aude Foucart， D'un monde a l'autre: LαCorreゆondanceAndre Gide-Harゆ

Kessler (1903・1933)，Lyon: Centre d'Etudes Gidiennes， 1985， pp. 76-8. 

(12) Gide participa au comite de 1a troupe dirigee par Marce1 Herrand (dont 1es autres membres furent : 

Joseph Kesse1， Jean-Richard B10ch， Pau1 Morand， Philippe Soupau1t et Georges Ribemont-Des-

saignes)， mais nous savons de source sure qu'il n'assista pas a cette representation. 

(13) V oir 1es comptes rendus parus dans Hessiches Vol，お斤-eund(“D-D人 12mai)， Darmstadter Tageblatt 

(“z.ぺ12 mai)， Frankβtrter Zeitung (non signe， 13 mai)， Berliner Tageblatt (“Ish "， 14 mai)， 
Kolnische Zeitung (Wilhe1m Miche1， 15 mai); et Hermann Kaiser， Modernes Theater in Darmstadt 

(1910-1933)， Darmstadt: D. Roether Verlag， 1955， p. 179. Apres avoir assiste a 1a derniere 

representation， executee en meme temps que l'伍'dipe，Gide dit a son jeune ami Robert Levesque :“I1 

faudrait que 1e jeune frere fut une sorte de scout. . . Je suis tres touche de cet accueil. Si j'avais 

connu ce1a p1us tδt， ma carriere sans doute aurait ete modi臼e."(“Le J ourna1 inedit de Robert 

LevesqueぺBulletindes Amis d'Andre Gide， nO 61， janvier 1985， p. 64). 
(14) V oir Guy Dugas，“Sur une mise en scene tunisienne du Retour de I'Enfantρrodigue (1932)"， Bulletin 

des Amis d'Andre Gide， n 59， juillet 1983， pp. 451-2. 

(1日 Compagniemarseillaise fondee en 1930 par Louis Ducreux et Henri F1uchere， a 1aquelle participera 

Andre Roussin. A propos de cette representation， P. Mi悦r陀eu凶li訓i日1ecr此i社tdans 1e 5;晶'ud-Mαag，α似:zi仇ned白u1ドera肝vr凶i孔l 

1933上:“Voici， sans aucun dout白e，une des meilleures sεances que nous ait donnee白sLe Rideωαu Gri 

(化ci江tεparDenis Gontard， La Decentralisation theatrale en France 1895・1952，Paris: S. E. D. E. S.， 1973， 

p. 95). Gide participera au comite constitue en 1934 pour soutenir cette jeune troupe， avec Darius 

Mi1ha 

Hautet-Hans， 1935， p. 48). 

(18) Projet rapporte dans 1a 1ettre de Marce1 Herrand a Andre Gide， du 19 mai 1934 (Bibl. Doucet，γ592. 

2， inedite). 

(19) Cette troupe， animee par 1e jeune A1bert Camus， se vou1ait pourtant collective et pratiquait 

l'anonymat sur 1es acteurs (qui ne figurent pas au programme [voir 1e programme reproduit dans 

l'Album Camus， Paris: Gallimard， c011.“Biblioth色quede 1a P1eiadeぺ1982，p. 72]). Dans son arti-
cle pub1ie 10rs de 1a mort de Gide， Camus se refere brievement a son adaptation de 1a parab01e 

gidienne: “[. ..J Quant au Retour de 1官'nfantρrod留ue，je ne parlais pas: 1a perfection ferme 1a 

bouche. J'en fis seu1ement une adapation qu'avec que1ques amis je portai p1us tard a 1a scene." 

(“Rencontres avec Andre Gide ぺinHommage a Andre Gide， nO specia1 de La N. R. F.， novembre 
1951， p. 224). 

(20) Projet rapporte dans 1a liste mentionnee p1us haut (inedite). 

(21) D'apres 1a 1ettre adressee a Gide par“Alfred Bloch， agent g合lera1de 1a Societe des Auteurs & 

Compositeurs Dramatiques" 1e 29 aout 1939 et contenant deux bulletins de declarations etab1is par 
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（22）

（23）

（24）

（25）

J．一L．　Mahe’le　23　aofit　1939　（Bibl．　Doucet，　7　1527．1，　inedite）．

Voir　la　lettre　de　Gilles　Qu6ant　a　Gide，　du　le’　avril　1946　（Bibl．　Doucet，　7　1378．1，　in6dite），　et　le　compte

rendu　par　Marcelle　Auclair，　paru　dans　Les　IVouvelles　litte’raires　du　10　j　anvier　1946　（“　Un　th6atre

frangais　avant－garde　en　Allemagne”，　coupure　conservee　par　Gide　lui－meme，　Bibl．　Doucet，　“Docu－

mentation　Gide”，　A．　1．　12）．

Voir　Andre　Gide－Jef　Last，　CorresPondance　（1934－1950），　Lyon：　PUL，　1985，　pp．　128－32．

Voir　ibid．，　p．　140．

Voir　le　Catalogue　Andre’　Gide．　op．　．cit．，　p．　108，　nO，368．

一　117　一

ESSAI DE BIBLIOGRAPHIE DU RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE D'ANDR立GIDE

J.・L.Mahe le 23 aout 1939 (Bibl. Doucet，γ1527.1， inedite). 

(22) Voir la lettre de Gilles Queant a Gide， du 1 er avril1946 (Bibl. Doucet，γ1378.1， inedite)， et le compte 

rendu par Marcelle Auclair， paru dans Lω Nouvelles litteraires du 10 janvier 1946 (“Un theatre 

francais avant-garde en Allemagneぺcoupureconservee par Gide lui-meme， Bibl. Doucet，“Docu-
mentation Gide "， A. I. 12). 

(23) V oir Andre Gide-J ef Last， Corrl肉声ondance(1934-1950)， Lyon: PUL， 1985， pp. 128・32.
(24) Voir ibid.， p. 140. 

白5) Voir le Catalogue Andre Gide， op. cit.， p. 108， nO 368. 
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＜＜　APPENDICE　＞＞

　　　　VACCUEIL　FAIT　AU’RETO　UR　DE　L’ENFAIVT　PRODIG　UE

　　　　Nous　voudrions　donner　ici，　a　grands　traits，　une　id6e　de　la　fagon　dont　1’Enfant　Prodigue

a　6t6　lu　et　appr6ci6　lors　de　ses　premieres　publications　（1907，　1910　et　1913＞，　d’apres　les

articles　qui　lui　ont　et6　consacres．　Cela　dit，　il　faut　aj　outer　tout　de　suite　que　le　“　dossier　de

presse”　n’en　fut　pas　copieux，　6tant　d’ailleurs　tres　mince　pour　les　deux　premieres

publications（i）．　La　raison　n’en　est　pas　difficile　a　expliquer．　Que　la　publication　pr60riginale

dans　Vers　et　Prose　n’ait　pas　donn6　lieu　a　des　comptes　rendus，　il　n’y　a　la　rien　de　surprenant，

en　d6pit　du　retentissement　qu’elle　suscita　parmi　les　abonn6s，　leurs　amis　et　ceux　qui　eurent

le　privilege　de　se　voir　envoyer，　en　edition　originale，　un　tir6　a　part　de　ce　texte（2）．　Quant　a

1’6dition　de　luxe　parue　a　la　“　Bibliotheque　de　1’Occident　”，　c’est　a　cause　de　son　tirage　en

nombre　tres　restreint　qu’elle　n’arriva　pas　a　forcer　1’attention　des　j　ournaux　et　des

p6riodiques（3）；　seuls　deux　critiques　en　profiterent　pour　parler　de　la　signification　de　1’ceuvre，

1’un　fort　severement，　1’autre　de　fagon　favorable　et　avec　une　rare　perspicacite．　Cet　6tat　de

choses　ayant　continue（‘），　les　lecteurs　de　profession　se　diviserent　en　deux　dans　leur　accueil

a　1’edition　collective　（N．　R．　F．），　parue　plus　de　cinq　ans　apres　1’originale　du　dernier

“trait6”　que　fut　1’Enfant　Prodigue．　Si　beaucoup　d’entre　eux　n6gligerent　cette　edition，

c’6tait　probablement，　en　partie，　qu’ils　la　consid6raient　comme　un　simple　recueil　de　vieux

textes　reedit6s．　Les　autres，　qui　y　trouverent　une　bonne　occasion　de　retracer　1’6volution　de

la　pens6e　gidienne　depuis　Le　Traite’　du　IVarcisse　et　mirent　en　effet　la　main　a　la　plume，

constituerent　certainement　la　minorit6．．．　Quoi　qu’il　en　soit，　le　dossier　que　nous　allons

ouvrir　ne　montre　pas　moins　que　la　parabole　en　question　poussa　la　plupart　des　com－

mentateurs　concernes　a　preciser　leur　propre　position　6thique　et　religieuse，　r6pondant

nettement：　“　pour　”　ou　“　contre　”（5）．

　　　En　mars　1910，　ENissit6t　parue　la　premiere　6dition　mise　dans　le　commerce，　Jean－Marc

Bernard　saisit　1’occasion　d’esquisser　“en　somme　la　conclusion　de　1’6tude”　qu’il　devait

consacrer　a　toute　1’oeuvre　gidienne（6），　dans　la　revue　Les　Gue“Pes，　qu’il　avait　fond6e　1’ann6e

prec6dente　comme　arme　offensive　du　maurrassisme　litt6taire．　Apres　une　longue　para－

phrase　du　r6cit　parsemee　de　r6flexions　doctrinaires，　il　se　montrait　d6gu　notamment　par　la

scさne丘nale　et　reprochait　a　l’auteur　son　カzあ6♂sげ。多z：

　　　Ah！　pourquoi　M．　Andr6　Gide　ne　veut－il　pas　se　d6cider　a　prendre　parti？　H61as！

des・le　prologue　de　sa　parabole，　il　nous　pr6vient：　“　Je　ne　cherche　a　prouver　la　victoire
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L'ACCUEIL FAIT AU RETOUR DE L'ENFANT PRODIGUE 

N ous voudrions donner ici， a grands traits， une idee de 1a facon dont l'Enfantρrodigue 

a ete 1u et apprecie 10rs de ses premi色respublications (1907， 1910 et 1913)， d'apres les 

articles qui 1ui ont ete consacres. Ce1a dit， i1 faut ajouter tout de suite que 1e“dossier de 

presse" n' en fut pas copi飢え etantd' ai1leurs tres mince pour 1es deux premi色res

publications(l). La raison n'en est pas di伍ci1ea expliquer. Que 1a pub1ication preoriginale 

dans Vers et Prose n'ait pas donne lieu a des comptes rendus， i1 n'y a 1a rien de surprenant， 

en depit du retentissement qu'elle suscita parmi 1es abonnes， 1eurs amis et ceux qui eurent 

1e privi1色gede se voir envoyer， en edition origina1e， un tire a part de ce texte'2). Quant a 

l'edition de 1uxe parue a 1a “Bibliotheque de l'Occident "， c'est a cause de son tirage en 

nombre tres restreint qu'elle n'arriva pas a forcer l'attention des journaux et des 

periodiques(3); seu1s deux critiques en profiterent pour parler de 1a signification de l'ぽuvre，

l'un fort sev色rement，1'autre de facon favorab1e et avec une rare perspicacite. Cet etat de 

choses ayant continue(4)， 1es 1ecteurs de profession se diviserent en deux dans 1eur accuei1 

a 1'edition collective (N. R. F.)， parue p1us de cinq ans apr色sl' origina1e du dernier 

“traite" que fut l'Enj訟Mρrodigue. Si beaucoup d'entre eux neglig色rentcette edition， 

c'etait probab1ement， en partie， qu'ils 1a consideraient comme un simp1e recueil de vieux 

textes reedites. Les autres， qui y trouv色rentune bonne occasion de retracer 1'evo1ution de 

1a pensee gidienne depuis Le Traite du Narcisse et mirent en e旺et1a main a 1a p1ume， 

constitu色rentcertainement 1a minorite. .. Quoi qu'il en soit， 1e dossier que nous allons 

ouvrir ne montre pas moins que 1a parabo1e en question poussa 1a p1upart des COill-

mentateurs concernes a preciser 1eur propre position ethique et religieuse， repondant 

nettement:“pour" ou“contre "(5). 

En mars 1910，加ssitotparue 1a premiere edition mise dans 1e commerce， Jean-Marc 

Bernard saisit 1'occasion d'esquisser“en somme 1a conclusion de 1モtude"qu'i1 devait 

consacrer a toute l'田uvregidienne'6)， dans 1a revue Les Gu争es，qu'il avait fondee l'annee 

precedente comme arme 0妊ensivedu maurrassisme litteraire. Apres une 10ngue para-

phrase du recit parsemee de reflexions doctrinaires， il se montrait decu notamment par 1a 

sc色nefina1e et reprochait a 1'auteur son indecision: 

Ah! pourquoi M. Andre Gide ne veut-il pas se decider a prendre parti? He1as! 

d色s1e pro1ogue de sa parabo1e， il nous previent :“J e ne cherche a prouver 1a victoire 
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sur　moi　d’aucun　dieu　一　ni　la　mienne　”．　Voila　1’erreur　fondamentale．　En　admettant

meme　que　to，us　les　deux，　le　dieu　et　lui，　aient　raisonj　il　ne　devrait　pas　nous　laisser　a

notre　choix　nous　pencher　vers　1’un　plut6t　que　vers　1’autre．．　Son　devoir，　en　ce　cas，

serait　de　nous　pr6senter　en　une　harmonieuse　synthese　la　part　de　v6rite　qui　se　trouve

dans　chacun．

　　　　Cette　attitude“mortelle”proclam6e　d6ja　dans五esハlourri’tzares　terrestres　doit　etre

attribu6e，　selon　lui，　a　1’intention　de　Gide　d’opposer　a　la　th60rie　de　1’6nracinement　de

Barr6s，　sa　th60rie　du露勉6勿㈱θη’qui，　excellente　uniquement　pour“1es　ames　solidement

tremp6es”，　a　pour　r6sultat　dangereux　de“d6moraliser”1e　peuple　dans　une　soci6t6

d6mocratique　peu“fo；tement　organis6e”，　telle　que　la　soci6t6　frangaise．　En　pr6tendant

ensuite　que　la　querelle　du　peuplier　en　laquelle“．tout　semble　se　r6soudre　a　nouveau”n’avait

6t6　qu’une　po16mique　verbale　sans　aucun　dissentiment　foncier　entre　les　deux　6crivains，　il

voulait　invalider　la　raison　d’etre　de　1’attitude　ind6cise　chez　Gide（7）et　souhaitait　enfin　que　ce

dernier　enseignat　d6sormais　aux　jeunes“la　doctrine　de　l’acceptation”．．．　　’

　　　La　meme　ann6e，1’envoi　du　livre　fait　a　Albert　Thibaudet　restait　sans　r6Ponse　pendant

quelques　mois．　Mais，　a　la且n　de　juin，　rentr6　d’un　long　voyage，1e　futur　critique　de加N

R．F．　s’empressa　de　rapporter　a　l’auteur　son　admiration　toute　particuliere　pour　1’ouvrage（8），

r6servant　le　d6veloppement　de　soh　jugement　a加Phalange　du　mois　suivant．　Lecture　en

profondeur，　il　nous　faudrait　citer　en　entier　cetteξtude，1a　plus　importante，　malgr6　sa

brievet6　relative，　qu’ait　suscitee　l’Enfantργo頃g％θ．　Thibaudet　commengait　par　y　voif

“1’id6al　d’un　art　d6poui116”，　une“fr61e　et　imbrisable　perfection”oU“viennent　se　fondre

les　harmonies　subtiles　et　profondes　des　volont6s　symbolistes，　la　mesure　la　plus　d61icate　de

I’art　classique”．　Puis，　au　contraire　de　J．一M．　Bernard　qui　avait　6t6　m6content　de

1’interpr6tation　biblique　de　Gide（surtout　a　propos　des　paroles　du　frere　ain6　rendues　plus

‘‘

р浮窒?刀h　que　‘‘dans　la　r6alit6”），　il　faisait　r610ge　de　sa　transcription‘‘protestante”　de

　ノ
1’Evangile：

　　　　Le　Retour　de　1’Enfant　Prodigue　est　tir6　doucement，　avec　intelligence　et　tendresse，

de’la　parabole　evangelique，　prise　non　comme　une　occasion，　mais　comme　un　noYau．

Pas　de　transposition　artificielle，　ni　de　symbolisme　force（9）．　Le　coeur　de　la　beaut6　qui

nous　emeut　ici　n’appartient　pas　a　1’art　d’Andr6　Gide，　mais　a　1’Evangile　lui－meme　［．．．］．

Gide　sollicite　1’Evangile　avec　la　m6me　int6riorit6　et　la　meme　exactitude　fidele　que

’Racine　Euripide．　ll　n’6crit　pas，　comme　Jules　Lemaitre　“en　marge”　de’ P’Evangile（iO），
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sur moi d'aucun dieu -ni la mienne ". Voila l'erreur fondamentale. En admettant 

meme que tous les deux， le dieu et lui， aient raison， i1 ne devrait pas nous laisser a 

notre choix nous pencher vers l'un plutot que vers l'autre. Son devoir， en ce cas， 

serait de nous presenter en une harmonieuse synth色sela part de veritεqui se trouve 

dans chacun. 

Cette attitude “mortel1e" proc1amee deja dans Les Nourritures terrestres doit etre 

attribuee， selon lui， a l'intention de Gide d'opposer a la theorie de l'enracinement de 

Barres， sa theorie du deracinement qui， excellente uniquement pour“les ames solidement 

trempees "， a pour r邑sultatdangereux de“demoraliser" le peuple dans une societe 

democratique peu“fortement organiseeぺtelleque la societe francaise. En pretendant 

ensuite que la querelle du 戸ゆlieren laquel1e“tout semble se resoudre a nouveau "がavait

ete qu'une polemique verbale sans aucun dissentiment foncier entre les deux ecrivains， i1 

voulait invalider la raison d'etre de l'attitude indecise chez Gide{7} et souhaitait enfin que ce 

dernier enseignat desormais aux jeunes“la doctrine de l'acceptation ". . . 

La meme annee， l'envoi du livre fait a Albert Thibaudet restait sans reponse pendant 

quelques mois. Mais， a la fin de juin， rentre d'un long voyage， le futur critique de La N 

R. F. s'empressa de rapporter a l'auteur son admiration toute particuli色repour l' ouvrage(8)， 

reservant le dεveloppement de son jugement a La Phalange du mois suivant. Lecture en 

profondeur， il nous faudrait citer en entier cette etude， la plus importante， malgr・esa 

bri色vetεrelative，qu'ait suscitee l'Enfantργodigue. Thibaudet commencait par y voir 

“l'ideal d'un art depouilleぺune“freleet imbrisable perfection" ou“viennent se fondre 

les harmonies subti1es et profondes des volontes symbolistes， la mesure la plus delicate de 

l'art c1assique ". Puis， au contraire de ].-M. Bernard qui avait ete mecontent de 

l'interpretation biblique de Gide (surtout a propos des paroles du fr色reaine rendues plus 

“dures" que“dans la realite ")， i1 faisait l'εloge de sa transcription “protestante" de 

l'Evangile: 

Le Retour de l'Enfant Prodigue est tire doucement， avec intelligence et tendresse， 

de la parabole evangelique， prise non comme une occasion， mais comme un noyau. 

Pas de transposition artificielle， ni de symbolisme force(9). Le cぽurde la beaute qui 

nous emeut ici n'appartient pas a l'art d' Andre Gide， mais a 1色vangile1ui-meme [. . . J. 

Gide sollicite 1色vangileavec la meme interiorit邑etla meme exactitude fide1e que 

Racine Euripide. Il n'ecrit pas， comme Jules Lemaitre“en marge" de 1色vangile<lO)，
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　　　il　le．creuse　pour　y　retrouver　de　l’humanit6，　son　humanit6　a　lui．　Et　voila，　je　crois，　la

　　　marque　admirable　de　la　culture　protestante，　qui　met　1’homme　en　face　du　Livre，　qui

　　　permet　au　Livre　de　la　garder　longtemps．　Il　me　plairait　de　montrer　au　contraire，　par

　　　I’exemple　de　Maurras　et　meme　de　Jules　Lemaitre，　a　quel　point　le　catholicisme　pur，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　　logique，　nous　rejette“en　marge”de　1’Evangile．

Par　ailleurs，　sous　sa　plume　venait，　a　titre　de　r6ference，　le　nom　de　Barres，　dont　les　“　pages

admirables　［．．．．］　ecrites　sur　le　meme　motif”　et　prononc6es　a　1’Acad6mie（’i）　seraient，．一

selon　lui，　interessantes　a　comparer　avec　le　recit　gidien．．．　Et，　apres　avoir　retenu　“　le

regard　lucide，　intense，　d6sabuse　par　la　conscience，　mais　plein　de　d6fiance　encore，　que　pose

sur　l’image　de　l’ordre　1’esprit　de　libert6　et　de　tendresse”，　il．“1aissa［itユ1’oeuvre　d’art　de

c6t6　”，　et　ouvrait　une　grande　parenthese，　pour　en　consid6rer　la　signification　morale：　a　la

suite　d’une　6num6ration，　faite　“a　la　place　de　Remy　de　Gourmont”，　des　reproches　pos－

sibles　a　adresser　a　1’auteur，

［．．．］　lui　aussi，　lui　le　donateur　au　coin　du　tableau，　［comme　son　prodigue，］　il　［．．．］　a

touj　ours　ignore　［vers　quoi　il　allait］，　il　n’a　jamais　pu　faire　vivre，　penser，　agir　son

M6nalque，　il　a　demande　a　notre　foi　1’existence　de　M6nalque，　il　a　cru　acqu6rir　sinon　la

ferveur　en　nous　faisant　croire　qu’il　aimait，　du　moins　la　connaissance　en　nous　faisant

crbire　qu’il　savait．

le　critique　essayait　d’y　trouver　tout　contrairement　autant　de　points　m6ritoires，　puisque，

［．．．］　ce　qui　me　charme　dans　1’Enfant　Prodigue，　ce　qui　donne　a　sa　beaut6　une　de　ses

racines　morales，　c’est　qu’ici　nous　avons　une　conscience　sincere　et　un　aveu，　c’est　que

M6nalque　n’est　plus　mis　dans　le　passe　comme　une　r6alite，　mais，　sous　la　figure　du　frere

puine，　envoy6　dans　1’avenir　comme　un　espoir　et　comme　le　vol　de　la　vie　qui　passe．

Sur　ce　d6nouement，qui　donne　ainsi　a　1’ouvrage，　au　lieu　d’　“　une　vision　statique　des　choses　”，

“　une　conception　dynamique　”（i2），　il　concluait　en　revenant　au　point　de　vue　esth6tique：

［．．．］　Tout，　par　ce　doux　crepuscule，　s’acheve　dans　1’amour，　et　je　crois　bien　que　c’est

une　pudeur，　male　et　d61icate　a　la　fois，　sceur　ainee　du　goat　classique，　qui，　la　main　une

fois　quittee　du　jeune　frere　descendu，　retient　le　prodigue　de　s’asseoir　sur　la　derniere
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ille creuse pour y retrouver de l'humanite， son humanite a lui. Et voila， je crois， la 

marque admirable de la culture protestante， qui met l'homme en face du Livre， qui 

permet au Livre de la garder longtemps. Il me plairait de montrer au contraire， par 

l'exemple de Maurras et meme de Jules Lemaitre， a quel point le catholicisme pur， 

logique， nous rejette“en marge" de l'Evangile. 

Par ailleurs， sous sa plume venait， a titre de ref邑rence，le nom de Barres， dont les“pages 

admirables [...] ecrites sur le meme motif" et prononcees a l'Academie{ll) seraient，‘ 

selon lui， interessantes a comparer avec le recit gidien... Et， apr色savoir retenu“le 

regard lucide， intense， desabuse par la conscience， mais plein de defiance encore， que pose 

sur l'image de l'ordre l'esprit de liberte et de tendresse "， il“laissa[it] l'白uvred' art de 

coteぺetouvrait une grande parenth色se，pour en considerer la signification morale: a la 

suite d'une enumeration， faite“主 laplace de Remy de Gourmont"， des reproches pos-

sibles a adresser a l'auteur， 

[. . .] lui aussi， lui le donateur au coin du tableau， [comme son prodigue，] il [...] a 

toujours ignore [vers quoi il allait]， il n'a jamais pu faire vivre， penser， agir son 

Menalque， il a demande a notre foi l'existence de Menalque， il a cru acquerir sinon la 

ferveur en nous faisant croire qu'il aimait， du moins la connaissance en nous faisant 

croire qu'il savait. 

le critique essayait d'y trouver tout contrairement autant de points meritoires， puisque， 

[. ..] ce qui me charme dans l'Enfant Prodigue， ce qui donne a sa beaute une de ses 

racines morales， c' est qu'ici nous avons une conscience sincさreet un aveu， c'est que 

Menalque n'est plus mis dans le passe comme une realite， mais， sous la figure du fr色re

puine， envoye dans l'avenir comme un espoir et comme le vol de la vie qui passe. 

Sur ce denouement qui donne ainsi a l' ouvrage， au lieu d'“une vision statique des chosesぺ

“une conception dynamique川12)，il concluait en revenant au point de vue esthetique: 

[. . .] Tout， par ce doux crepuscule， s'acheve dans l'amour， et je crois bien que c'est 

une pudeur， male et delicate a la fois， sぽurainee du gout classique， qui， la main une 

fois quittee du jeune fr色redescendu， retient le prodigue de s'asseoir sur la derni色re
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marche　du　perron　et　de　se　r6pandre　en　une　action　de　graces　en　songeant　qu’entre　la

maison　reconquise　et　le　frere　dont　le　pas　s’eloigne，　sa　conscience　lucide　et　sa　tristesse

calme’lui　donnent　peut－etre　la　meilleure　part．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　　Achev6　d’imprimer　le　8　f6vrier　1912　pour　les　Editions　de　la　N．　R．　F．，　le　recueil　auquel

l’Enfant　1）rodigu’e　donne　son　titre，‘‘pr6c6d6　de　cinq　autres　trait6s”，　n’y　parut　cependant

que　dans　un　d61ai　assez　important：tres　vraisemblablement丘n　janvier　ou　d6but　f6vrier　de

l’ann6e　suivante，　date　a　partir　de　laquelle　Gide　en　fit　des　envois　a　ses　amis　et　a　divers

services　de　presse（13）；la　publication　de　cette　6dition　collective　a　grand　tirage，　comme　nous

l’avons　dit，　n’offrit　pas　moins　a　certains　commentateurs　une　bonne　occasion　de　retracer　la

course　suivie　par　son　auteur．　C’est　Le　Temps　qui　fut　le　premier　a　en．rendre　compte，　sous

la　Plume　de　Paul　Souday　qui　y　consacra　les　deux　tiers　de　son　feuilleton　du　13　f6vrier（14）：aux

yeux　du　critique　attachant　‘‘un　vif　int6ret”　‘‘atout　ce　qu’a　produit　cet　6crivain　subtil，

souvent　un　peu　quinteSsenci6，　mais　touj　ours　original”，

　　　　［．．．］　le　pr6sent　volume　ne　marque　point　une　6tape　nouvelle　de　［1］a　pensee　［de　M．

　　　Andre　Gide］．　Mais　ces　six　traites，　comme　il　le，　s　appelle，　en．　pr6cisent　certaine＄

　　　nuances，　et　ils　offrent　d’ailleurs　le　plus　rare　agr6ment．　On　se　demande　meme　si　son

　　　esprit　mobile　et　inquiet　n’est　pas　plus　a　1’aise　dans　ces　courts　essais　que　dans　des

　　　compositions　plus　6tendues．

Suivait，　par　ordre　chronologique，　1’analyse　sommaire　de　chaque　trait6．　Concernant

l’Enfant　Prodigue　qui　“exprime　une　fois　de　plus　1’incoercible　individualisme”　de　Gide，

il　terminait，　apres　un　bref　resum6　（et　aussi　comme　conclusion　de　1’article　entier），　en　en

soulignant　1’utilite’：

［．．．］　L’horreur　de　toute　contrainte，　de　toute　entrave，　de　toute　limitation，　voila　ce　qui

caracterise　avant　tout　M．　Andre　Gide．　ll　a　6t6　tent6　d’6voluer，　comme　tant　d’autres；

il　n’a　pu　s’y　r6soudre．　［．．．］　On　consid6rera　pent－etre　les　principes　de　M．　Andr6　Gide

comme　trop　purement　negatifs；　mais　il　ne　les　a　pas．　modifies　depuis　vingt－deux　ans．

Cet　ami　du　changement　montre　un　esprit　de　suite　bien　exceptionnel．　C’est　peut－etre

qu’il　est　rest6　jeune．　Peut－etre　ses　origines　normandes　expliquent－elles　ses　instincts

nomades．　Au　surplus，　on　a　tellement　insiste　en　ces　dernieres　ann6es　sur　la　necessit6

des　disciplines，　qu’il　n’est　pas　mauvais　que　la　these　contraire　garde　quelques　defen一
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marche du perron et de se repandre en une action de graces en songeant qu'entre la 

maison reconquise et le fr色redont le pas s'eloigne， sa conscience lucide et sa tristesse 

calme .lui donnent peut-etre la meilleure part. 

Acheve d'imprimer le 8 fevrier 1912 pour les Editions de la N. R. F.， le recueil auquel 

l'Enfantρrod;信仰 donneson titre，“precede de cinq autres traites "， n'y parut cependant 

que dans un delai assez important: tres vraisemblablement fin j anvier ou debut fevrier de 

l'annee suivante， date a partir de laquelle Gide en fit des envois a ses amis et a divers 

services de presse(l3); la publication de cette edition collective a grand tirage， comme nous 

l'avons dit， n'o旺ritpas moins a certains commentateurs une bonne occasion de retracer la 

course suivie par son auteur. C'est Le Temjうsqui fut le premier a en rendre compte， sous 

la plume de Paul Souday qui y consacra les deux tiers de son feuilleton du 13 fevrier(l4): aux 

yeux du critique attachant“un vif interet "“a tout ce qu'a produit cet ecrivain subtil， 

souvent un peu quintessencie， mais touj ours original "， 

[. .. ] le present volume ne marque point une etape nouvelle de [lJa pensee [de M. 

Andre GideJ. Mais ces six traites， comme il les appelle， en precisent certaines 

nuances， et ils 0百rentd'ailleurs le plus rare agrement. On se demande meme si son 

esprit mobile et inquiet n'est pas plus a l'aise dans ces courts essais que dans des 

compositions plus etendues. 

Suivait， par ordre chronologique， l'analyse sommaire de chaque traite. Concernant 

f古ηifantρrodiguequi “exprime une fois de plus l'incoercible individualisme" de Gide， 

il terminait， apres un bref resume (et aussi comme conclusion de l'article entier)， en en 

soulignant l' utilite : 

[. . . ] L'horreur de toute contrainte， de toute entrave， de toute limitation， voila ce qui 

caracterise avant tout M. Andre Gide. Il a ete tente d'evoluer， comme tant d'autres; 

il n'a pu s'y resoudre. [... ] On considerera pent-etre les principes de M. Andre Gide 

comme trop purement negatifs; mais il ne les a pas modifies depuis vingt・.deuxans. 

Cet ami du changement montre un esprit de suite bien exceptionnel. C'est peut-etre 

qu'il est reste jeune. Peut-etre ses origines normandes expliquentモllesses instincts 

nomades. Au surplus， on a tellement insiste en ces derni色resannees sur la necessite 

des disciplines， qu'il n'est pas mauvais que la these contraire garde quelques defen-
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seurs．　La　verit6　comporte　des　aspects　divers，　dont　aucun　ne　doit　etre　sacrifie．　M．

Andre　Gide　contribue　utilement　pour　sa　part　a　1’equilibre　de　la　litt6rature　et　de　1’esprit

public．（is）

　　　De　Bruxelles，　Louis　Dumont－Wilden　avait　d6jaN　montre　sa　sympat．hie　totale　pour

l’Enfant　Prodigue，　lors　de　la　r6ception　d’un　tir6　a　part　d6dicac6　en　1907（’6）．　Et

effectivement，　son　long　article　paru　le　17　f6vrier　dans　L　7nde’Pendance　belge　（quotidien　oU

son　ami　Georges　Rency　se　chargea　de　la　chronique　litteraire　et　dramatique）　fut　en　majeure

partie　consacr6　au　dernier　trait6，　car

　　　De　tous　ces　petits　trait6s　de　morale　et　d’esthetique，　Le　retour　de　1’Enfant　Prodigue

est　de　loin　le　plus　important，　non　par　la　dimension，　mais　par　les　questions　qui　s’y

posent　et　par　1’6tat　d’esprit　dont　il　est　la　manifestation．　L’Enfant　Prodigue　ne

repr6sente－t－il　pas，　en　effet，　ces　jeunes　esprits　ardents　et　g6nereux　qui，　tous，　il　y　a

vingt　ans，　individualistes　forcenes，　revaient　de　courir　les　plus　belles　aventures，

voyaient　dans　1’immoralisme　un　affranchissement　necessaire，　et　pensaient　qu’il　n’est

rien　de　plus　noble　que　d’et．re　les　ennemis　des　lois．　Tous　ont　eu　le　sort　de　1’enfant

prodigue，　et　tous，　ou　presque　tous，　ont　fini　par　rentrer　au　foyer　paternel．　Andre　Gide

prete　en　somme　le　plus　beau　langage　au　repentir　de　sa　g6n6ration．

Aussi　le　critique　voyait－il　s’annoncer，　comme　une　r6ponse　a　L　’lmmoraliste，　“　une　th60rie　de

1’acceptation”　avec　la　figure　du　Prodigue　qui，　tout　en　confiant　ses　espoirs　anciens　a　son

cadet，　sait　maintenant　que　“　la　civilisation，　la　culture，　le　pass6，　la　maison　de　son　pere　sont

des　n6cessit6s　auxquelles　on　n’6chappe　point　”（i7）．　Mais　justice　etait　6galement　rendue　au

depart　du　Puin6．　Outre　les　“puissantes　raisons　que　le　sentiment　commande”，　Dumont－

Wilden　cherchait　surtout　a　en　evoquer　“　d’autres　d’ordre　purement　rationnel　”：　apres　quoi

l’argument　se　d6veloppait　longuement　sur　1’arriere－plan　id6010gique　de　ce　d6part，

remontant　dans　1’histoire　de　la　phiiosophie．　En　somme，　pour　lui，　la　parabole　gidienne

representait，　sinon　une　solution，　du　moins　un　point　d’arriv6e　des　“douloureuses　antino－

mies，　parmi　lesquelles　se　d6bat［taient］　vainement　”　les　intellectuels　contemporains，　intel－

lectuels　ayant　pass6，　apres　la　sagesse　pascalienne，　par　plus　de　“　deux　siecles　de　culture

rationaliste　et　scientifique　”．

　　　Cinq　j　ours　plus　tard，　L　7ntransigeant　fit　paraitre　un　petit　entrefilet，　sign6　“Les

Treize”．　Sous　ce　nom　de　plume，　on　sait　qui　se　cacha：Alain－Fournier（i8）．　Tout　en
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seur・s. La vεrite comporte des aspects divers， dont aucun ne doit etre sacrifie. M. 

Andre Gide contribue utilement pour sa part a l'equilibre de la littεrature et de l'esprit 

public. (15) 

De Bruxelles， Louis Dumont羽Tildenavait deja montre sa sympattie totale pour 

l'Enfant ρrod;信仰"lors de la reception d'un tire a part dedicace en 1907(16). Et 

e旺ectivement，son long artic1e paru le 17 fevrier dans L 'Indlφendance belge (quotidien ou 

son ami Georges Rency se chargea de la chronique litteraire et dramatique) fut en majeure 

partie consacre au dernier traite， car 

De tous ces petits traites de morale et d'esthetique， Le retour de l'Enfantρrodigue 

est de loin le plus important， non par la dimension， mais par les questions qui s'y 

posent et par l'etat d'esprit dont il est la manifestation. L 'Enfantρrodigue ne 

represente-t-il pas， en e百et，ces jeunes esprits ardents et gen吾reuxqui， tous， il y a 

vingt ans， individualistes forcenes， revaient de courir les plus belles aventures， 

voyaient dans l'immoralisme un a百ranchissementnecessaire， et pensaient qu'il n'est 

rien de plus noble que d'etre les ennemis des lois. Tous ont eu le sort de l'enfant 

prodigue， et tous， ou presque tous， ont fini par rentrer au foyer paternel. Andre Gide 

prete en somme le plus beau langage au repentir de sa generation. 

Aussi le critique voyait-il s'annoncer， comme une reponse a L 'Immoraliste，“une theorie de 

l'acceptation" avec la figure du Prodigue qui， tout en confiant ses espoirs anciens a son 

cadet， sait maintenant que“la civilisation， la culture， le passe， la maison de son p色resont 

des necessites auxquelles on n'echappe point "(17). Mais justice etaitεgalement rendue au 

depart du Puine. Outre les“puissantes raisons que le sentiment commande "， Dumont-

Wilden cherchait surtout a en evoquer“d'autres d'ordre purement rationnel ": apres quoi 

l'argument se developpait longuement sur l'arri色re-planideologique de ce depart， 

remontant dans l'histoire de la philosophie. En somme， pour lui， la parabole gidienne 

representait， sinon une solution， du moins un point d'arrivee des “douloureuses antino-

mies， parmi lesquelles se debat [taient ] vainement" les intellectuels contemporains， intel-

lectuels ayant passe， apres la sagesse pascalienne， par plus de “deux si色c1esde culture 

rationaliste et scientifique ". 

Cinq jours plus tard， L 'Intransigeant fit paraitre un petit entrefilet， signe“Les 

Treize ". Sous ce nom de plume， on sait qui se cacha: Alain-Fournier(18). Tout en 
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d6cernant　des　louanges　au　style　du　premier　Gide　（comme　le　firent　la　plupart　des　autres

commentateurs　du　vblume），1’auteur　du　Grand　Meaulnes　pr6tendait　que，　dans　ce

“　merveilleux　jardin　des　hesitations　”（i9），　“　les　feuille’s　commencent　a　jaunir，　par　endroits　”．

En　revanche，　“sans　restrictions，　ni　d6tours　”，　il　aimait　la　derniere　parabole　dont　le　pa一．

th6tique　avait“fai［t］　toute　la　grandeur　de　L’lmmoraliste　et　de　La　Porte　e’troite”：

“D6cevante　comme　les　autres　paraboles　［．．．］，　celle－ci　du　moins　comporte　un　sens　si

secretement　path6tiqUe，　qu’elle　force　1’amiti6，　1’emotion，　les　larmes．．．”

　　　Au　Mercure　de　France　dont　son　frere　ain6　fut　le　grand　homme，　Jean　de　Gourmont　tint，

dans　la　“Revue　de　la　Quinzaine”，　la　rubrique　intitulee　“Litterature”，　essentiellement

consacree　aux　ouvrages　de　critique　et　d’histoire　litteraire．　Dans　le　num6ro　du　le’　mars　de

la　revue，　apres　un　long　compte　rendu　tres　elogieux　d’Anthinea　de　Charles　Maurras　（qu’il

considerait　comme　“un　des　plus　beaux　livres　de　［1’］epoque”），　il　se　bornait　a　faire　un

simple　r6sum6　de　1’Enfant　Prodigue（20），　avec　la　mention　suivante　sur　1’ensemble　．du　recueil

auquel　celui－ci　donne　“　peut－etre　sa　derniere　signification　”：

　　　En　chacun　de　ces　trait6s　［．．．］，　M．　Andr6　Gide　a　enferme　un　symbole　a　la　fois

pr6cis　et　subtil，　enferm6　comme　sous　une　glace　mallarm6enne．　Mais　qu’il　ne　s’effraie

pas　trop　de　son　sacrilege　d’avoir　rev61e　一　encore　si　discretement，　一　le　sens　des　mythes

secrets　et　sacres，　car　beaucoup　de　ses　lecteurs　continueront　a　s’6tonner　a　1？apparence

des　fables　et　a　adorer　sans　comprendre．　Et　ceux　qui　comprendront　agiront　comme

s’ils　n’avaient　pas　compris．

　　　　Une　sentence　severe　vint　de　la　Revue　critique　des　lde’es　et　des　Livres；dans　cet

“　organe　doctrinal　du　neo－classicisme　”（i2）　fonde　en　1908，　le　’camarade　de　J．一M．　Bernard，

Henri　Clouard　d6veloppa，　sur　cinq　pages　de　sa　“　Vie　litteraire　”　du　25　mars，　sa　critique　de

l’Enfant　Prodigue，　critique　si　v6hemente　que　Gide　pr6para　aussit6t　une　lettre　de　contre－

attaque　non　moins　furieuse（22）．　En　guise　d’entr6e　en　matiere，　voyant　en　1’6crivain’une

“　ame　peureuse　devant　les　choses，　penchee　touj　ours　sur　sa　propre　fragilit6　en　meme　temps

que　tourment6e，　rongee，　du　souci　d’un　absolu　de　morale”，　Clouard　le　definissait，　p’ar

1’exerriple　de　La　Porte　e’troite　（dont　，　les　deux　heros，　selon　lui，　sont　“des　ombres　har－

monieuses　qui　se　cherchent　autour　de　trois　ou　quatre　sentiments　”），　comme　“　mal　fait　pour．

creer　des　personnages　de　roman”；　par　contre，　et　pour　cette　meme　raison，　il　admettait

qu’“en　d6pit　de　son　ge’nie　feminin”，　Gide　est　“un　des　rare＄　ecrivains　d’aujourd’hui　qui

sachent　ce　que　c’est　qu’une　id6日目”．　Pourtant，　en　ce　qui　concerne　le　receqil　en　question，　il
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decernant des louanges au style du premier Gide (comme le firent la plupart des autres 

commentateurs du volume)， l'auteur du Grand Meaulnes pretendait que， dans ce 

“mervei11eux jardin des hesitations "(19)，“les feuilles commencent a jaunir， par endroits ". 

En revanche，“sans restrictions， ni detoursぺilaimait la derni色reparabole dont le pa-

thetique avait“fai[t] toute la grandeur de L'Immoraliste et de La Porte etroite": 

“Decevante comme les autres paraboles [...]， celle-ci du moins comporte un sens si 

secr色tementpathetique， qu'elle force l'amitie， l'emotion， les larmes. . ." 

Au M ercure de France dont son fr色reaine fut le grand homme， J ean de Gourmont tint， 

dans la “Revue de la Quinzaine"， la rubrique intitulee“Litterature "， essentiellement 

consacree aux ouvrages de critique et d'histoire litteraire. Dans le numero du 1 er mars de 

la revue， apr色sun long compte rendu tres elogieux d'Anthinea de Charles Maurras (qu'il 

considerait comme “un des plus beaux livres de [l']epoque ")， il se bornait a faire un 

simple resum邑del'Enfantρrodigue(20)， avec la mention suivante sur l'ensemble du recueil 

auquel celui・cidonne“peut -etre sa derni色resignification " : 

En chacun de ces traites [...]， M. Andre Gide a enferm邑unsymbole a la fois 

precis et subtil， enferme comme sous une glace mallarmeenne. Mais qu'il ne s込征raie

pas trop de son sacril色ged'avoir revele -encore si discr色tement，-le sens des mythes 

secrets et sacres， car beaucoup de ses lecteurs continueront a s'etonner a l'apparence 

des fables et a adorer sans comprendre. Et ceux qui comprendront agiront comme 

s'ils n'avaient pas compris. 

Une sentence sev色rev吋intde la Reωvue critique des 1 dee白set des Li必Vri仰eω's;dans cet 

“Oぽrganedoctrinal du neo-c1as鉛si比cisme"

Henr凶riCαlouard developpa， sur cinq pages de sa“Vie litteraire" du 25 mars， sa critique de 

l'Enfantρrodigue， critique si vehemente que Gide prεpara aussitot une lettre de contre-

attaque non moins furieuse<22). En guise d'entree en mati色re，voyant en l'ecrivain une 

“ame peureuse devant les choses， penchee toujours sur sa propre fragilite en meme temps 

que tourmentee， rongee， du souci d'un absolu de morale ぺClouardle definissait， par 

l'exemple de La Porte etroite (dont Jes deux heros， selon lui， sont“des ombres har-

monieuses qui se cherchent autour de trois ou quatre sentiments ")， comme “mal fait pour 

creer des personnages de roman"; par contre， et pour cette meme raison， il admettait 

qu'“en depit de son genie feminin "， Gide est “un des rares ecrivains d'aujourd'hui qui 

sachent ce que c'est qu'une idee ". Pourtant， en ce qui concerne le receuil en question， i1 
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continuait：

　　　Je　ne　crois　［．．．］　pas　qu’on　［y］　trouve　des　ide’es　［．．．］．　Voltaire　et　M．　Anatole

France　nous　expliquent　le　monde，　ils　nous　en　donnent　une　figure　g6n6rale．　Tout

diff6rent　est　M．　Gide，　qui　y　jette　le　souffle　d’une　passion　religieuse．　Effort　d’un　cceur

religieux，　telle　est　la　matiere　qui　bout　au　secret　de　ce　petit　livre　et　d’oa　montent　des

fumees　qui　prennent　toutes　sortes　de　silhouettes，　mais　toutes　fort　bien　dessin6es．　Ce

dessin　est　beau，　il　est　de　traits　classiques．　Je　crains　que　la　substance　n’en　soit　faite

d’une　sorte　de　frenesie　protestante．

En　effet，　notamment　dans　le　dernier　“conte　philosophique　”，　il　croyait　reconnaitre　“　une

ame　plus　ferme，　un　tour　plus　d6cide”　que　dans　les　autres　6crits　de　Gide，　une　“volonte

solitaire”　qui　“va　jusqu’a　se　mettre　au－dessus　de　la　patrie　et　des　dieux”　et，　enfin，　“le

protestantisme　6mancipe　”　aboutissant　“　a　la　pure　anarchie　”；　rien　d’6tonnant　donc　a　ce

que，　sur　la　sc6ne　finale　6galement，　ce　jeune　maurrassien　ait　“avou［6］　ne　pas　compren－

dre”．　Et，’a　part　les　f61icitations　pour　le　langage　gidien　od　“des　e16ments　neufs　et

vivifiants”　s’allient　a　“1’antique　et　n6cessaire　substance　de　notre　style　”，　sa　conclusion

refusait　les　nuances：

　　　Le　frere－ain6　a　tort　de　dire：　“　Tenons－nous－y　［au　modele　obtenu］”，　et　j’aimerais

que　le　prodigue　r6pondit：　“Eh　bien，　j’ob6is，　je　garde　ce　domaine　soumis；mais

adj　oignons－lui　toutes　les　nouveautes　que　j　e　rapporte．”（23）　一H61as！　le　prodigue　n’a　plus

sa　tate　ti　lui，　il　a　perdu　sa　raison．　ll　laisse　partir　le　puin6　sans　le　faire　profiter　d’une

parcelle　de　son　exp6rience　malheureuse．　ll　1’envoie　tracer　son　sillon　aux　champs　de

1’universel　inconnu　et　de　la　liberte　infinie：　mais　qui　moissonnera？　Personne，　puis－

qu’il　lui　dit：’N“Ne　reviens　pas，　oublie－nous．”　Et　y　aura－t－il　mame　Ie　moindre　sillon

trac6？　Un　geste　dans　le　vent．．．

　　　Au　sens血oral，　au　sens　social，．　an　sens　esth6tique，　le　mythe　de　renfant　prodigue，

tel　que　le　raconte　M．　Gide，　me　semble　donc　egalement　vain．　［．．．］

　　　Ce　ne　dut　pas　atre　la　le　sentiment　de　Jean　Roy6re，　fondateur　de五αPhalange　et

animateur　du　n60－symbolisme，　dont　les　credos　litteraires　furent　considerablement

differents　de　ceux　de　Clouard．　Mais，　dans　le　numero　du　20　avril，　il　n’aborda　pas　les　d6tails

de　1’Enfant　Prodigzae，　non　seulement，　peut－etre，　parce　que　son　ami　Thibaudet　en　avait　d6j　aS
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continuait : 

Je ne crois [...] pas qu'on [y] trouve des idees [...]. Voltaire et M. Anatole 

France nous expliquent le monde， ils nous en donnent une figure generale. T out 

di妊erentest M. Gide， qui y jette le souffle d'une passion religieuse. E百ortd'un cぽur

religieux， telle est la mati色requi bout au secret de ce petit livre et d'ou montent des 

fumees qui prennent toutes sortes de silhouettes， mais toutes fort bien dessinees. Ce 

dessin est beau， il est de traits classiques. Je crains que la substance n'en soit faite 

d'une sorte de frenesie protestante. 

En e妊et，notamment dans le dernier “conte philosophiqueぺilcroyait reconnaitre“une 

ame plus ferme， un tour plus decide" que dans les autres ecrits de Gide， une“volontε 

solitaire" qui “va jusqu'a se mettre au-dessus de la patrie et des dieux" et， enfin，“le 

protestantisme emancipe" aboutissant“a la pure anarchie " ; rien dモtonnantdonc a ce 

que， sur la scene finale吾galement，ce jeune maurrassien ait “avou[e] ne pas compren-

dre ". Et， a part les felicitations pour le langage gidien ou“des elements neufs et 

vivifiants" s'allient a “l'antique et necessaire substance de notre style "， sa conclusion 

refusait les nuances: 

Le fr色reainεa tort de dire :“Tenons-nous-y [au modele obtenu]ぺetj'aimerais 

que le prodigue repondit: “Eh bien， j'obeis， je garde ce domaine soumis; mais 

adjoignons・luitoutes les nouveautes que je rapporte."(23) Helas! le prodigue n'a plus 

sa tete a lui， il a perdu sa raison. Il laisse partir le puine sans le faire profiter d'une 

parcelle de son experience malheureuse. Il l'envoie tracer son sillon aux champs de 

l'universel inconnu et de la liberte infinie: mais qui moissonnera? Personne， puis-

qu'il lui dit :、“Nereviens pas， oublie-nous." Et y aura-t-il meme le moindre si1lon 

trace ? U n geste dans le vent. . 

Au sens moral， au sens social， an sens esthetique， le mythe de l'enfant prodigue， 

tel que le raconte M. Gide， me semble donc egalement vain. [...] 

Ce ne dut pas etre la le sentiment de J ean Roy色re，fondateur de La Phalange et 

anima teur du neo・symbolisme，dont les credos litteraires furent considerablement 

di的 rentsde ceux de Clouard. Mais， dans le numero du 20 avril， il n'aborda pas les detai1s 

de l'Enfantρrodigue， non seulement， peut-etre， parce que son ami Thibaudet en avait deja 
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excellemment　rendu　compte　dans　la　meme　revue（2‘），　mais　au＄si　qu’il　jugea　“imprudente　et

pr6maturee　”　toute　tentative　critique，　“　Gide　n’a［yant］　pas　acheve　son　ceuvre　”．　Pour　sa

part，　visant　plut6t　a　la　confirmation　de　la　position　art・istique　en　g6neral　chez　1’ecrivain

“tres　sttr　de　lui”　mais　qui　“n’est　pas　un　dogmatique　”，　il　disait：

　　　　　　　［Gide］．　ne　s6pare　pas　1’art　de　la　vie　et　il　ne　saurait　etre　pour　lui　question　d’une

　　　　th60dicee　ni　d’une　morale　hors　la　categorie　du　beau．　Le　probleme　unique，　pour　ces

　　　sortes　d’esprits　qui　deviennent　de　plus　en　plus　rares，　c’est　le　probleme　esth6tique．

　　　Tandis一　que　pour　ceux　qui，　par　exemple，．exigeraient　meme　de　1’artiste　plus　de　sen－

　　　sibilit6　et　moins　de　sensualit6，　poser　ce　probleme　comme　le　fait　Andre　Gide　c’est

　　　1’exag6rer．．．　Mais　Gide　n’a　rien　d’un　puritain，　rien　meme　d’un　th60ricien　et，　a

　　　prendre　le　mot　dans　le　sens　de　1’6cole，　il　est　le　contraire　d’un　moraliste．

Puis，　apres　avoir　signa16　“le　domaine”　dessin6　par　Edgar　Poe，　“oti　Gide　pourrait　se

plaire，　mais　dont　il　ne　se　d6clarerait　pas　satisfait　”，　Royere　recommandait　“　une　contem－

plation　［．．．］　prolongee”　sur　la　“nouvelle　culture”　cr66e　depuis　trente　ans　par　les

artistes　frangais　（dont　Gide　en　particulier），　pour　ne　pas　“manquer　au　plus　616mentaire

devoir　d’aristocratie　”．

　　　Le　25　mai，　Francis　de　Miomandre　fit　paraitre　un　article　sur　le　recueil，　dans　la　revue

bruxelloise　L’A　rt　moderne（25）．　Favorable　dans　son　ensemble，　cct　article　n．e　commengait

pas　moins　par　emettre　quelques　r6serves　sur　1’influence　6ducative’de　1’ceuvre　gidienne：

［．．．］　Tout　de　mame，　Andr6　Gide　n’est　pas　un　auteur　Pour　tout　j　eunes　gens．　L’enthou－

siasme　qu’ils　6prouvent　pour　lui　n’est　pas　une　preuve　contre　moi，　au　contraire．　Ils

s’exaltent　sur　certains　points，　mais　s’ils　saisissaient　le　sens　du　tout，　ils　seraient　de－

concertes．　Tout　de　r6torsion　n’est　pas　a　leur　usage：　lorsqu’ils　entrent　dans　une　idee，

c’est　tete　baiss6e，　mauvaise　attitude　pour　se　r6server　une　sortie．

Dans　une　certaine　mesure，．il　en　est　de　meme　pour　les　critiques．　Miomandre　soulignait　le

caractere　proteen　de　Gide，　“le　plus　constant　de　nos　6crivains”　mais　“insaisissable”

touj　ours　sous　mille　masques；　d’oti　la　difiicult6　de　parler　de　cet　ecrivain，　de　communiquer

“1’6motion　confuse　et　humaine”　qu’on　ressent　a　le　lire．　Aussi　admirait－il　franchement

“le　courage　de　［．．．］　Jacques　Riviere　qui　n’a［vait］．pas　craint　de　s’［y］　attaquer”，　et

l’intelligence　de　celui－ci　capable　de　maitriser　sa　sensibilite　vive（26）．．．　Pourtant，　le　poete
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excellemment rendu compte dans la meme revue(制， mais aussi qu'il jugea“imprudente et 

prematuree" toute tentative critique，“Gide n'a[yantJ pas acheve sonぽuvre". Pour sa 

part， visant plutot a la confirmation de la position artistique en general chez l'ecrivain 

“tres sOr de lui" mais qui “n'est pas un dogmatiqueぺildisait: 

[GideJ ne separe pas l'art de la vie et il ne saurait etre pour lui question d'une 

theodicee ni d'une morale hors la categorie du beau. Le probl色meunique， pour ces 

sortes d'esprits qui deviennent de plus en plus rares， c'est le probl色meesthetique. 

Tandis que pour ceux qui， par exemple， exigeraient meme de l'artiste plus de sen-

sibilite et moins de sensualite， poser ce probl色mecomme le fait Andre Gide c'est 

l'exagerer. .. Mais Gide n'a rien d'un puritain， rien meme d'un theoricien et， a 

prendre le mot dans le sens de 1モcole，il est le contraire d'un moraliste. 

Puis， apres avoir signale“le domaine" dessine par Edgar Poe，“ou Gide pourrait se 

plaire， mais dont il ne se declarerait pas satisfait "， Roy色rerecommandait“une contem-

plation [...J prolongee" sur la “nouvelle culture" creee depuis trente ans par les 

artistes francais (dont Gide en particulier)， pour ne pas “manquer au plus elementaire 

devoir d'aristocratie ". 

Le 25 mai， Francis de Miomandre fit paraitre un article sur le recueil， dans la revue 

bruxelloise L'Art moderne<25}. Favorable dans son ensemble， cet article ne commencait 

pas moins par emettre quelques reserves sur l'influence educative de l'ぽuvregidienne : 

[. ..J Tout de meme， Andre Gide n'est pas un auteur pour tout jeunes gens. L'enthou-

siasme qu'ils eprouvent pour lui n'est pas une preuve contre moi， au contraire. Ils 

s'exaltent sur certains points， mais s'ils saisissaient le sens du tout， ils seraient dε-

concertes. Tout de retorsion n'est pas a leur usage: lorsqu'ils entrent dans une idee， 

c'est tete baissee， mauvaise attitude pour se reserver une sortie. 

Dans une certaine mesure， .il en est de meme pour les critiques. Miomandre soulignait le 

caract色reproteen de Gide，“le plus constant de nos ecrivains" mais“insaisissable " 

toujours sous mille masques; d'ou la difficulte de parler de cet ecrivain， de communiquer 

“l'emotion confuse et humaine" qu'on ressent a le lire. Aussi admirait-il franchement 

“le courage de [... ] J acques Rivi色requi n'a [ vait ] pas craint de s' [yJ attaquer"， et 

l'intelligence de celui-ci capable de maitriser sa sensibilite ViVe<26}. •• Pourtant， le po色te
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n’hesitait　pas，　lorsqu’il　faisait　remarquer，　comme

Gide）　“　le　conflit　du　deSir　et　de　la　vplonte”：

“　id6e　maitresse　”　de　1’imagination　chez

［．．．］　D’un　p61e　a　1’autre，　son　ceuvre　oscille，　livre　apres　livre，　entre　1’acceptation

6panouie，　joyeuse，　volontaire，　enivree，　de　ce　d6sir，　et　一sa　renonciation．　Mais　on

n’habite　Pas　impun6ment　ces　deux　domaines　sans　remporter　sur　soi　dans　chacun　un　peu

de　1’atmosphere　de　1’autre．　Dans　le　royaume　du　d6tachement　il　conserve　un　re’№窒?

physique　et　un　trouble　constant　des　j　oies　abandonnees，　et　dans　celui　du　d6sir　satisfait

le　hante　le　remords　non　pas　meme　touj　ours　d’un　devoir　inaccompli，　mais　celui　d’une

noble　attitude　non　tent6e．　L’inqui6tude　est　la　force　vivante，　la　fiuide　qui　attire　cette

ame　d’un　lieu　dans　1’autre，　indefiniment．　Ce　drame　psychologique　est　d’ailleurs　si

profond6ment　humain，　tellement　n6tre，　qu’il　n’y　a　pas　de　raison　pour　en　arreter

1’action：　elle　est　continue　et　touj　ours　aussi　passionnante．

Apres　・avoir　ensuite　consid6r61es　variantes　de　ce　d6sir　sans　issue　d6且nitive　dans　Bethsabe’

et　1：，a　Tentative　amoureuse，　il　le　trouvait　ici，　dans　l’Enfant　1）rodigue，‘‘r6duit　a　son

mouvement　essentie1，　a　ce　geste　de　prendre，　mais　sans　toucher，　sans　garder”，　et　terminait

en　y　voyant　une　‘‘profonde　sagesse　d6sesp6r6e”．

　　　　Le　dernier　article　que　nous　connaissions　sur　la　premiere　6dition　collective　fut　dO　a

Tancrさde　de　Visan；en　juin　de　cette　ann6e　1913，　il　pr6senta，　aux　lecteufs　du　Feza（27），　ses

impressions　de　relecture．　Relecture，ごar，　dans　son　livre　paru　au　printemps　1911，　L㌔4雄

魏鹿du　Lyrisme　contemporain，　il　avait　voulu　d6montrer　lui　aussi　comment“toute　Ia

complexit6　mentale　de　Gide［est］r6sum6e　et　dramatis6e　dans　le　mythe　de　l’Enfant．

prodigue”（28）．　Lisons　donc　d’abord　l’essentiel　de　ces　pages．　C’est　toujours　la＄ce…ne丘nale，

entre　autres，　qui　avait　r6tenu　son　attention：apres　une　longue　paraphrase　de　ce‘‘d61icieux

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
et　profond　commentaire”de　I’Evangile，　il　avait　dit：

　　　　Troublant　exemple　mais　qui　enferme　en　［1’］6motion　d6chirante　［du　Prodigue］

1’art　subtil，　sobre　de　Gide，　sans　amplification　et　nulle　emphaSe，　donnant　le　maximutn

d’intensit6　avec　le　minimum　de　moyens，　一　et　sa　doctrine　lyrique　et　individualiste．　［．．．］

Ah！　comme　nous　nous　doutons　que　c’est　［au　frere　puine］　que　vont　tous　les　vceux　de

Gide，　malgr6　le　desenchantement　probable　au　terme　du　voyage　manqu6！

　へ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　げ

Ason　argument　n’avait　pas　manqu61a　r6ference　au　philosophe　qui　exerga　une　influence
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n'hesitait pas， lorsqu'i1 faisait remarquer， comme “idee maitresse" de l'imagination chez 

Gide，“le con自itdu desir et de la volonte" : 

[. ..] D'un pole a l'autre， sonぽuvreoscille， livre apres livre， entre l'acceptation 

epanouie， joyeuse， volontaire， enivree， de ce desir， et sa renonciation. Mais on 

n'habite pas impunement ces deux domaines sans remporter sur soi dans chacun un peu 

de l'atmosph色rede l'autre. Dans le royaume du detachement i1 conserve un regret 

physique et un trouble constant des joies abandonnees， et dans celui du desir satisfait 

le hante le remords non pas meme toujours d'un devoir inaccompli， mais celui d'une 

noble attitude non tentee. L'inquietude est la force vivante， la ftuide qui attire cette 

ame d'un lieu dans l'autre， indefiniment. Ce drame psychologique est d'ailleurs si 

profondement humain， tellement notre， qu'i1 n'y a pas de raison pour en arreter 

l'action: elle est continue et toujours aussi passionnante. 

Apres avoir ensuite considere les variantes de ce desir sans issue d組nitivedans Bethsabe 

et La Tentative amoureuse， i1 le trouvait ici， dans I'Enfantρrodigue，“reduit a son 

mouvement essentiel， a ce geste de prendre， mais sans toucher， sans garder "， et terminait 

en y voyant une“profonde sagesse desesperee ". 

Le dernier artic1e que nous connaissions sur la premiere edition collective fut du a 

Tancr色dede Visan; en juin de cette annee 1913， i1 presenta， aux lecteurs du Feu(27)， ses 

impressions de relecture. Relecture，むar，dans son livre paru au printemps 1911， L 'Atti-

tude du Lyrisme contemlうorai肌i1avait voulu demontrer lui aussi comment “toute la 

complexite mentale de Gide [est] resumee et dramatisee dans le mythe de l'Enfant 

ρrod.留ue川28) Lisons donc d'abord l'essentiel de ces pages. C'est toujours la sc色nefinale， 

entre autres， qui avait retenu son attention: apr色sune longue paraphrase de ce “delicieux 

et profond commentaire" de l'Evangi1e， i1 avait dit: 

Troublant exemple mais qui enferme en [1']emotion dechirante [du Prodigue] 

l'art subti1， sobre de Gide， sans amplification et nulle emphase， donnant le maximum 

d'intensite avec le minimum de moyens， -et sa doctrine lyrique et individualiste. [...] 

Ah! comme nous nous doutons que c'est [au fr色repuine] que vont tous les vaux de 

Gide， malgre le desenchantement probable au terme du voyage manqu吾!

A son argument n'avait pas manque la reference au phi1osophe qui exerca une inftuence 
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d6cisive　sur　ses　m6thodes　critiques：

　　　Bergson　d6finit　1’ame　“　1’agitation　inquiete　de　la　vie　”．　Tout　le　lyrisme　de　Gide　est

contenu　dans　cette　admirable　formule．　C’est　en　ce　sens　qu’il　faut　entendre　son　cri

“　assumer　le　plus　possible　d’humanit6　”，　car　commen’ 煤@r6aliserait－on　son　moi　complet　si

1’on　ne　gotitait　pas　“　les　multiples　attitudes　de　la　vie　”？

Pour　Visan，　le　r61e　de　Gide，　qu’il　est　Possible　de　classer　“parmi　les　maitres　les　plus

puissants　de　1’heure　”，　avait　consist6　a　“　6veill［er］　en　quelques　ames　lyriques　contemporai－

nes　1’immense　desir　d’atre，　d’atre　intensement，　totalement　”．．　Telle　avait　6t6　sa　premiere

opinion　de　1’Enfant　Prodigue．　Deux　ans　plus　tard　dans　ledit　compte　rendu，　sans　la　modifier

en　rien，　et　pour　y　ajouter，　Visan　insistait　sur　“　la　fecondite　d’une　intelligence　sans　cesse　en

voie　d’evolution”　dans　1’itineraire　trac6　avec　les　six　traites　et　Les　Nourn’tures　terrestres：

［．．．］　La　oti　d’autres　ont　vu　sterilit6　et　impuissance，　je　vois　richesse　et　substance．

Gide　est－un　des　6crivains　de　la　gen6ration　pr6c6dente　qui　a　apporte　le　plus　d’id6es

neuves　avec　le　moins　de　tapage　possible．　［．．．］　Chaque　paysage　intellectuel，　chaque

6tat　d’ame　peut　etre　consid6r6　de　bien　des　fagons．　Gide　a　toUj　ours　su　d6couvrir　le　lieu

d’oti　1’aspect　moral　d’une　id6e　s’offre　dans　sa　plus　curieuse　lumiere．　Et　cette　id6e　ne

se　contente　pas　d’etre　originale，　elle　a　aussit6t　le　don　de　nogs　emouvoir　et　de　nous　faire

tressaillir，　parce　qu’elle　d6chaine　en　nous　une　musique　voluptueuse’ @et　inconnue．　［．．．］

A－t－on　assez　remarqu6　a　quel　point　son　ceuvre　estめ1ηα勉αg伽θet　engendre　l’exalta－

tion！　Les　passionnants　problemes　qu’il　souleve　il　ne　les　r6sout　pas，　cela　nous　est　bien

6gal，　一　mais　comme　il　nous　en　pr6sente　chacun　des　termes　avec　passion！　Toute　la

noble　inqui6tude　de　la　vie　est　dans　cette　eeuvre　6mouvante　et　belle．

Notes　pour　1’“APPENDICE”：

（1）　Sans　naturellemerit　pretendre　atre　exhaustif，　nous　pensons　toutefois　que　le　total　des　comptes　rendus

　　　du　recit　ne　d6passerait　pas　de　beaucoup　le　nombre　de　ceux　que　nous　avons　rassemb16s．　Pour　les

　　　references　precises　de　tous　les　articles　cit6s　dans　cet　appendice，　voir　la　section　IV　de　notre　Bibliogra－

　　　phie．

（2）　De　sources　sares　（soit　par　1’existence　connue　d’un　accus6　de　reception，　soit　par　celle　d’un　exemplaire・

　　　d6dicac6），　nous　savons　que　1’envoi　d’un　tire　a　patt　de　1’Enfant　Prodigue　（voir　la　section　ll　nO　2）　fut

　　　fait，　au　moins，　aux　suivants：　Raymond　Bonheur，　Charles－Louis　Philippe，　Charles　Lacoste，　Andre

　　　Ruyters，　Louis　Dumont－Wilden，　Jules　lehl　（alias　Michel　Yell），　Christian　Beck，　Edouard　Ducot6，
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decisive sur ses methodes critiques: 

Bergson definit l'ame“l'agitation inqui色tede la vie ". Tout le lyrisme de Gide est 

contenu dans cette admirable formule. C'est en ce sens qu'il faut entendre son cri 

“assumer le plus possible d'humanite "， car comment realiserait-on son moi complet si 

l'on ne goutait pas “les multiples attitudes de la vie " ? 

Pour Visan， le role de Gide， qu'il est possible de c1asser“parmi les maitres les plus 

puissants de l'heureぺavaitconsistεa “eveill [er ] en quelques ames lyriques contemporai-

nes l'immense desir d'etre， d'etre intensement， totalement ". Telle avait ete sa prem注目

opinion de l'Enfantρrodigue. Deux ans plus tard dans ledit compte rendu， sans la modifier 

en rien， et pour y ajouter， Visan insistait sur “la fecondite d'une intelligence sans cesse en 

voie d'吾volution"dans l'itineraire trace avec les six traites et Les Nourritures terrestres: 

[. ..J La ou d'autres ont vu sterilite et impuissance， je vois richesse et substance. 

Gide est -un des ecrivains de la generation precedente qui a apporte le plus d'idees 

neuves avec le moins de tapage possible. [...J Chaque paysage intellectuel， chaque 

etat d'ame peut etre considere de bien des facons. Gide a toujours su d邑couvrirle lieu 

d'ou l'aspect moral d'une idee s'o百redans sa plus curieuse lumi色I・e. Et cette idee ne 

se contente pas d'etre originale， el1e a aussitot le don de nous emouvoir et de nous faire 

tressai11ir， parce qu'elle dechaine en nous une musique voluptueuse et inconnue. [...J 

A-t-on assez remarque a quel point sonぽuvreestめmamogeneet engendre l'exalta-

tion! Les passionnants probl色mesqu'il soul色veil ne les resout pas， cela nous est bien 

egal， -mais comme il nous en presente chacun des termes avec passion! Toute la 

noble inquietude de la vie est dans cetteぽuvreemouvante et bel1e. 

Notes pour l'“APPENDICE" : 
(1) Sans naturellement pretendre etre exhaustif， nous pensons toutefois que le total des comptes rendus 
du recit ne depasserait pas de beaucoup le nombre de ceux que nous avons rassembles. Pour les 
references precises de tous les articles cites dans cet appendice， voir la section IV de notre Bibliogra-
phie. 

(2) De sources sQres (soit par l'existence connue d'un accuse de reception， soi士parcelle d'un exemplaire 
dedicace)， nous savons que l'envoi d'un tire a paIt de l'En，.ゾantprodigue (voir la section 1， nO 2) fut 
fait， au moins， aux suivants: Raymond Bonheur， Charles-Louis Philippe， Charles Lacoste， Andre 
Ruyters， Louis Dumont-Wilden， Jules Iehl (alias Michel Yell) ， Christian Beck， Edouard Ducote， 
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Eug色neMontfort， Fagus (reponses de ceux.ci connues)， Henri Gh吾on，Henry・D.Davray， Felix 

Feneon， Henri Albert， Georges Eεkhoud et Paul Claudel. Quant aux opinions des tiers， voir， parmi 

d'autres， les lettres de Jacques Rivi色rea Alain.Foumier， des 13 et 20 iuin 1907 (leur Correspondance 

(1905.1914)， nouvell巴侃， Paris: Gallimard， tome II [1966J， pp. 86 et 89)， et celles de G. Frizeau a 

Claudel， du 24 mai 1907 et du 7 avril 1事08(Paul Claudel.francis Jammes.Gabriel Frizeau， Corre、ψon.

dance (1897・1938)，Paris: Gallimard， 1949， pp. 103 et 128). 

(3) Cette edition qui constitue la premiere mise dans le commerce fut tiree a 100 ex. numerotes (avec， 

trをsprobablement， 20 ex. non num岳roteshors commerce). Dat吾ede 1909， elle ne parut qu'a la fin de 

janvi巴r1910 (d'apres la lettre de Gide il Albert Chapon， du 24 janvier de la m岳meannee [coll. 

particuliをre，inediteJ). Gide envoya aussitot il ses amis des exemplaires hors commerc巴， dont chacun 

accompagne d'une“petite carte" de d長dicace，comme 1日casdes envois faits a H. von Hofmannsthal 

(voir Claude Foucart，“Andre Gide et Hu席。 vonHofmannsthal， ou la r世ncontred'un grand enfant "， 

Bultetin des Amis d'Andre Gide， nO 43， juillet 1979， p. 15) et a E. Gosse (envoi alltograph号:

“Monsieur Edmund Gosse... avec les meil1eurs sentiments d'Andr，在日de"[u. S. A. National Unio河

Cata[og， item nO NG 0201485]); de sources sfires， nous savons qu'en olltre， lIne dizaine de総samisau 

moins se virεnt d吾dicacer cette edition: Emile Verhaeren， P. Claudel， Paul Drouot， Albert 

Thib品lldet，Leon TolstoI (par l'intermediaire de Charles Salomon)， Paul D鈴，jardins，ArthurFontaine， 

H. Albert， Marcel Ray， Pierre de Lanux， Albert Chapon. . . 

(4) Entre temps， plむsiellrsetudes d'相銀mblefaites sur l'ecrivain n'oublierent pas dεconsacrer un ou dellx 

passages a 1宮町向ltprod恕ue. Mais ces paぉages，la plupart dll temps， ne furent qlle d'ordre referen・

ciel. 

(5) L宙開ifantprodig~柑 peut etre considere comme fable symbolique destinee a la fois a slIggerer et a 

dissimuler llne pens語equi ne pellt Oll ne veut _. etre exprim語edirectem日nt. I1 serait inutile de dire 

que c'est cette ambigurt吾immanent巴 quipr，岳民 aux泌総rpretationsles plllS oPPOs語esles lInes allX 

autn:.'S. En ce sens.la， l'“正ellvrede circonstance" ¥'a ete nec邑ssairementaussi par le premier acclleil 

qu'elle a recu， et par diverses questions“actuelles "， qllesti 
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ESSAI　DE　BIBLIOGRAPHIE　DU　1～ETO　UR　l）E五iE照42＞7’P1～0の1G乙「E　D’ANDR亘GIDE

Nous　empruntons　cete　expression　a　Particle　de　Pierre　Masson，　r6f．　donn6e　supra，　section　V，　no　16．

En　juin　1912，　a　Giovanni　Papini，　Gide　avait　annonc6　un　ajournement　de　la　publication　de　cette　6diti6n

collective，　jusqu’a“1’automne”（voir　Alain　Goulet，　Giovanni　Papini，ブuge　d’Andre’　Gide，　op．　cit．，　p．

50）．D’autre　part，　le　30　janvier　1913，　il　6crivait　a　Frangois－Paul　Alibert　que　celui。ci　devait　recevoir

Ia　meme　6dition“dans　quelques　jours”（voir　Gide－Alibert，　Correspondance（1907－195の，　Lyon：

PUL，1982，　p．83）；et　on　ne　connait　aucun　t6moignage　semblable　ant6riteur．a　cette　date．　Or，　d’apr6s

1’existence　d’une　lettre　de　remerciements，　publi6e　ou　in6dite，　ou　celle　d’un　exemplaire　d6dicac6，　nous

savons　qu’il　fit　pour　le　moins　une　vingtaine　d’envois　personnels，　aux　suivants：F．一P．　Alibert，　P．

Claude1，　Max　Elskamp，　Jules　Iehl，　Henri　Alies，　Romain　Rolland，　A．　Thibaudet，　Henry－D．　Davray，

　　　　　　　　　　　　　　ノ
Ren6　Boylesve，　E．　Verhaeren，　Albert　Mockel，　Franz　Blei（et　vraisemblablement　a　Fernand　Gregh，

Louis　Chadourne，　Georges　Rency，　G．　Papini，　etc）．．．Pour　ce　qui　est　des　envois　aux　services　de　presse，

ils　semblent　bien　avoir　et6　f琴its　dans　le　courqnt　de　f6vrier　1913：par　exemple，　dans　son　num6ro　du　le「

mars，　la　revue　hebdomadaire五’（ipinion　citait　Ie　titre　parmi　ses“livres　regus”．

Suivait，　sur　deux　colonnes，　une　analyse　de　La　7勉9記ゴεde　Ravaillac　de　J6r6me　et　Jean　Tharaud

（Paris：豆mile－Paul）．　Souday　collabora　au　journal，　de　1892　jusqu’a　sa　mort，　d’abord　comme　reporter，

puis　comme　auteur　d’articles　politiques　et，　a　partir　du　le「janvier　1912，　comme　critique　litt6raire．

Et，．en　ce　meme　mois　de　f6vrier，　sans　doute　a　la　lecture　du　compte　rendu　de　Souday，　Gide　s’expliquait：

“Croyez　bien　que　personne　n’a　souffert　de　la　complication　de　mon　esprit　plus　que　moi－meme．　Mais

convaincu　que　1’oeuvre　d’art　est　le　produit　non　de　13　simplicit6，　mais　de　rordre，　je　suis　bien　r6solu（et

je　l’ai　touj　ours　6t6）ti　ne　rem6dier　point　a　cet　enchevetrement　par　l’6branchement，　mais　en　courbant

chaque　rameau　comme　il　sied．”（Extrait　d’une　lettre　in6dite　a　Souday，“f6vrier　1913”，　reproduit　dans

le　catalogue　de　la　vente　de　la　B∫捌。学的％θde　P吻♂Souday，　Paris＝GAndrieux，1930，　item　no　312，

puis　par　Cl．　Martln　dans　son　1吻6吻勿6乃η〃01ρg吻2伽lettres　bublie’es　d’A　ndre’　Gide，　Paris：Lettres

Modernes　Minard，1971，　s．　p．［“Appendices”］）．

Voir　sa　lettre　a　Gide，　s．　d．［1907］，　Bibl．　Doucet，γ492．3，　in6dite。

Quatre　ans　plus　t6t，　dans　son　article　d’ensemble　sur　Gide，　Dumont－Wilden　avait　fait　remarquer　ce

“point　de　vue　socia1”qui‘‘pour　la　premi6re　fois［．．．］pr60ccupe”1’6crivain：“Michel［de　L　7m－

moraliste］n’a　pas　trouv61’h6roi’sme，　le　surhumain，6n　dehors　de　la　loi；al’exemple　de　Pascal，

n’est－ce　pas　dans　l’ob6issance　a　la　loi　qu’il　faut　le　chercher　P　Andr6　Gide　y　songe　et　sa　pensee　orient6e

vers　ce　nouvel　objet　fait　un　curieux　retour　sur　elle－meme　et　sur　son　pass6．　Une　curiosit6　fervente，

comme　toutes　ses　curiosit6s，1’attire　un　instant　vers　la　motale　autoritaire　et　catholique．［．．．］et　i1

6crit　cette　merveilleuse　parabole　de　liEnfant　prodigue　q血pour　la　premi6re　fois　se　trahit　chez　lui　le

souci　de　sauvegarder　le　patrimoine　moral　acquis　par　les　anc6tres”（“Andr6　Gide”，　Mercure　de

F勉η06，16d6cembrQ　1909，　p．591）．

Voir　Stuart　Barr，“Alain－Fournier　et　Andr6　Gide”，　Bu〃etin　des／1mis　deノ召cques　R勿診㎎et

d’Alain－F（）urnier，　no　45，1987，　pp．76－7．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
Expression　emprunt6e　par　Alain－Fournier，　a　J．　Rivi6re（“Andr6　Gide”，　in　E彦udes，　Paris：Ed．　de　la

N．R．　F．，1911［r66d．　de．1936，　p．201］）．

Les　no血s　des　frさres　Gourrnont　figurent　dans　Ia　liste　d’envois　prolet6e［in6dite］des　tir6s　a　part　du

texte　paru　dans　Vers　et　Prose．　Mais　nous　nous　demandons　si　Gide　leur　avait　fait　ces　envois　comme

pr6vu，　puisque，　au　d6but　du　compte　rendu，　Jean　de．Gourmont　semble　domer　une　nuance　contraire：

“M．Andr6　Gide　r6unit　auj　ourd’hui　en　volume　cinq　petits　t’rait6s　de　morale　qui　parurent　en　des　6ditions

restreintes　devenues　rares；ou　meme　seulement　en　des　revues．　A　ces　essais　rauteur　en　a　ajout6　un

sixi6me：Le　Retour　de　l’Enfant　Prodigzae　’1。．

Voir　Michel　D6caudin，五αCη馳de　valeurs　sy〃zbolistes，　Vingt　ans　deヵ06sづ6加郷認s6（1895－1914），

Toulouse：Privat，1960，　pp．314－20．

Voir　sa　lettre　non　envoy6b，“Les　Sources，3Avri1［19］13”，　Bib1．　Doucet，γ207．16，　in6dite．
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(12) N ous empruntons cete expression a l'article de Pierre Masson， ref. donnee su.ρra， section V， nO 16. 
(13) En juin 1912， a Giovanni Papini， Gide avait annonce un ajournement de la publication de cette edition 

collective， jusqu'a“l'automne" (voir Alain Goulet， Giovanni Pa.ρinえjuged'Andre Gide， op. cit.， p. 
50). D'autre part， le 30 janvier 1913， i1 ecrivait a Francois-Paul Alibert que celui-ci devait recevoir 

la meme edition “dans quelques jours" (voir Gide-Alibert， Comωρondance (1907-1950)， Lyon: 

PUL， 1982， p. 83); et on ne connait aucun temoignage semblable anteriteur a cette date. Or， d'apr色s

l'existence d'une lettre de remerciements， publiee ou inedite， ou celle d'un exemplaire dedicace， nous 

savons qu'i1白tpour le moins une vingtaine d'envois personnels， aux suivants: F.・P.Alibert， P. 

Claudel， Max Elskamp， Jules Iehl， Henri Alies， Romain Rolland， A. Thibaudet， Henry-D. Davray， 

Rene Boylesve， E. Verhaeren， Albert Mockel， Franz Blei (et vraisemblablement a Fernand Gregh， 

Louis Chadourne， Georges Rency， G. Papini， etc)... Pour ce qui est des envois aux services de presse， 

i1s semblent bien avoir ete faits dans le courant de fevrier 1913: par exemple， dans son numero du 1 er. 

mars， la revue hebdomadaire L'印inioncitait le titre parmi ses“livres recus ". 

(14) Suivait， sur deux colonnes， une analyse de La Tragedie de Ravaillac de Jerome et Jean Tharaud 

(Paris:立mi1e-Paul).Souday collabora au journal， de 1892 jusqu'a sa mort， d'abord comme reporter， 

puis comme auteur d'articles politiques et， a partir du ler janvier 1912， comme critique litteraire. 

(15) Et， en ce meme mois de fevrier， sans doute a la lecture du compte rendu de Souday， Gide s'expliquait : 

“Croyez bien que personne n'a souffert de la complication de mon esprit plus que moi-meme. Mais 

convaincu que l'ぽuvred'art est le produit non de la simplicite， mais de l'ordre， je suis bien resolu (et 

je l'ai toujours 段。 ane remedier point a cet enchevetrement par l'ebranchement， mais en courbant 
chaque rameau comme i1 sied." (Extrait d'une lettre inedite a Souday，“fevrier 1913ぺreproduitdans 
le catalogue de la vente de la Bibliotheque de Aαul Souday， Paris: G. Andrieux， 1930， item nO 312， 

puis par C1. Martin dans son Rφertoire chronologique des lettresρubliees d'Andre Gide， Paris: Lettres 
Modernes Minard， 1971， s. p. [“Appendices "J ). 

(16) Voir sa lettre a Gide， s. d. [1907J， Bib1. Doucet，γ492.3， inedite. 

(I司 Quatreans plus tδt， dans son article d'ensemble sur Gide， Dumont-Wilden avait fait remarquer ce 

“point de vue social " qui“pour la premiere fois [...J preoccupe" l'ecrivain:“Michel [de L 'Im-

moralisteJ n'a pas trouve I'heroisme， le surhumain， en dehors de la loi; a l'exemple de Pascal， 

n'est-ce pas dans l'obeissance a la loi qu'i1 faut le chercher? Andre Gide y songe et sa pensee orientee 

vers ce nouvel objet fait un curieux retour sur elle-meme et sur son passe. Une curiosite fervente， 

comme toutes ses curiosit白， l'attire un instant vers la morale autoritaire et catholique. [...J et i1 

ecrit cette mervei11euse parabole de l'En.ゾantρrodigueou pour la premiere fois se trahit chez lui le 
souci de sauvegarder le patrimoine moral acquis par les ancetres" (“Andre Gide "， Mercure de 

France， 16 decembre 1909， p. 591). 

(18) Voir Stuart Barr，“Alain-Fournier et Andre Gide ぺBulletindes Amis de Jacques Riviere et 
d'Alain-Fournier， nO 45， 1987， pp. 76-7. 

(19) Expression empruntee par Alain-Fournier， a 1. Riv注目(“AndreGide "， in Etudes， Paris:立d.de la 
N. R. F.， 1911 [reed. de 1936， p. 201]). 

側 Lesnoins des fr色resGourmont figurent dans la liste d'envois projet白 [inediteJdes tires a part du 

texte paru dans Vers et Prose. Mais nous nous demandons si Gide leur avait fait ces envois comme 

prevu， puisque， au debut du compte rendu， Jean de Gourmont semble donner une nuance contraire: 

“M. Andre Gide reunit aujourd'hui en volume cinq petits traites de morale qui parurent en des editions 

restreintes devenues rares， ou meme seulement en des revues. A ces essais l'auteur en a ajoute un 

sixieme: Le Retour de l'Enfantρrodig似て.. 

(21) V oir Michel Decaudin， La Crise de valeurs symbolistes. Vingt ans deρoesie 斤-ancaise臼895-1914)，

Toulouse: Privat， 1960， pp. 314-20. 

(22) V oir sa lettre non envoyee，“Les Sources， 3 Avri1 [19J 13ぺBib1.Doucet， y 207.16， inedite. 
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Cette　parole　formu16e　par　Clouard　sera　r6pet6e，　presque　telle　quelle，　dans　son撚’o勿．ゐla　Litte’rature

franρaise　du　Symbolismeク〃osブours，　Paris：Albin　Michel，　t．　II［1949］，　p．52．．

Roy6re　6tait　li6　d’amiti6，　depuis　1894，　avec　Thibaudet　qui　fut　un　collaborateur　regulier　de　la　revue　d6s

son　premier　num6ro　en　luin　l906，　avant　d’entrer　a　La　IV．　R．　F．　en　1912．

Avant　Particle　de　Miomandre，　cette“revue　critique　hebdomadaire”，　fond6e　en　1881　par　Edmond

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノPicard　et　Octave　Maus（et　a　la　direction　de　laquelle　Emile　Verhaeren　participa　peu　apr6s），　avait　d6ja

rendu　compte　de　plusieurs　ouvrages　de　Gide．

Riviさre，“Andr6　Gide”，　chapitre　cit6　plusuhaut．　Miomandre　lui－meme　avait　publi6　un　article　sur

“Andr6　Gide　et　l’inqui6tude　philosoPhique”dans　le〃6rcure　de　France　de　mai　1902（pp．361－71）．　Voir

aussi　Cl．　Martin，（］p．　cii．，　pp．497－8，　note　42．

R，vu。　m，n，u。11。　f。nd6。　a　Marseille　en　1905　P、・Emil，　si、a，d，　P。i、　d，v。nu，　p。・i、i・nn。．

Paris：Mercure　de　France，1911，　p．343．　Dans　ce　livre　qui　est“la　plus　importante［6tude］consacr6e

aUx　rapports　du　bergsonisme　et　du　symbolisme”（M．　D6caudin，　op．　cit．，　p．294），　T．　de　Visan

（pseudonyme　de　Vincent　Bi6trix）6crivait　plus　de　cinduante　pages　sur“Andr6　Gide，　autre　professeur

de　lyrisme”．　Le　chapitre　consacre　a　l’Enfant　prodigue（pp．389－96）avait　paru　en　article，　probable－

ment　dans　le　courant　de　19100u　au　d6but　de　1911；mais　nous　n’avonsやu　retrouver　d’o血ce　texte　a　6t6

extralt．

《要、 旨》

アンドレ・ジッ．ド『放蕩息子の帰宅』の書誌の試み

吉 井 三 二

．ジッドが1907年に執筆・出版した『放蕩息子の帰宅』の重要性は，小品ながら，これが作家

の数年来の創作不能状態に終止符を打ち，その後の着実で豊饒な創作活動の契機となったこと

からも疑えない。本稿は，個別的書誌の試みとして，この作品の原文テクスト門門，各国語翻

訳，ラジオ放送を含む舞台上演，同時代の書評，研究論文の五項目について，書簡をはじめと

する各種未刊文献による情報にも基づいて作成されたものである。

　また「補遺」においては，第三版までの書評を引用しつつ，作品発表当時の批評界の反応を

概観する。直接的には表．現されえない，．あるいは表現されることを望まない思想を示唆し，か

つ隠す象徴的寓話という，作品そのものの意図的な両義性が，信仰への回帰が叫ばれ始めた時

代状況と相侯って，友人・知己の下す評価と同様に，批評家たちのそれを，各人の倫理的・宗

教的基準に従って大きく二分させる主要因であったことが了解されよう。．
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側 Cetteparole formulee par Clouard sera repetee， presque telle quelle， dans son Histoire de la Litterature 

francaise du Symbolisme a nos jours， Paris: Albin Michel， t. II [1949J， p. 52. 

(24) Roy色reetait lie d'amitie， depuis 1894， avec Thibaudet qui fut un collaborateur regu日erde la revue d色s

son premier numero en juin 1906， avant d'entrer a La N. R. F. en 1912. 

(25) Avant l'artic1e de Miomandre， cette“revue critique hebdomadaireぺfondeeen 1881 par Edmond 
Picard et Octave Maus (et a la direction de laquelle Emile Verhaeren participa peu apres)， avait deja 

rendu compte de plusieurs ouvrages de Gide. 

(26) Riviere，“Andre Gide "， chapitre cite plusJhaut. Miomandre lui-meme avait publie un artic1e sur 

“Andre Gide et l'inquietude philosophique" dans le Mercure de France de mai 1902 (pp. 361-71). Voir 

aussi Cl. Martin，。ρ.cit.， pp. 497・8，note 42. 

間 Revuemensuelle fondee a Marseille en 1905 par Emile Sicard， puis devenue parisienne. 

(28) Paris: Mercure de France， 1911， p. 343. Dans ce livre qui est “la plus importante [etudeJ consacree 

aux rapports du bergsonisme et du symbolisme" (M. Decaudin， 0，ρ. cit.， p. 294)， T. de Visan 

(pseudonyme de Vincent Bietrix) ecrivait plus de cinquante pages sur “Andre Gide， autre professeur 

de lyrisme ". Le chapitre consacre a I'En.ゾantprodigue (pp. 389・96)avait paru en artic1e， probable-
ment dans le courant de 1910 ou au debut de 1911; mais nous n'avons pu retrouver d'ou ce texte a ete 

extrait. 

〈要旨〉

アンドレ・ジッド『放蕩息子の帰宅Jの書誌の試み

士
口 井 十売 京佐

ジッドが1907年に執筆・出版した『放蕩息子の帰宅』の重要性は，小品ながら，これが作家

の数年来の創作不能状態に終止符を打ち，その後の着実で豊鏡な創作活動の契機となったこと

からも疑えない。本稿は，個別的書誌の試みとして，この作品の原文テクスト諸版，各国語翻

訳，ラジオ放送を含む舞台上演，同時代の書評，研究論文の五項目について，書簡をはじめと

する各種未刊文献による情報にも基づいて作成されたものである。

また「補遺」においては，第三版までの書評を引用しつつ，作品発表当時の批評界の反応を

概観する。直接的には表現されえない，あるいは表現されることを望まない思想を示唆し，か

つ隠す象徴的寓話という，作品そのものの意図的な両義性が，信仰への回帰が叫ばれ始めた時

代状況と相侯って 友人・知己の下す評価と同様に，批評家たちのそれを，各人の倫理的・宗

教的基準に従って大きく二分させる主要因であったことが了解されよう。


